
CLEANING
Work with power off!
Switch off building fuse!
Wipe with a damp cloth.
Do not use any chemicals!

DISMANTLING
Work with power off!
Switch off building fuse!
Open locking brackets and remove protective cover.  
Remove support plate. Disconnect cable and remove cable 
from the rubber sleeve.
Secure exposed cable ends from contact!
Fig. 12: Turn clips. Remove lamp housing.

REPAIR
Work with power off!
Switch off building fuse!
Only use equivalent original replacement parts!
Replace damaged protective covers!

The lamp is flickering or not switching on?  
Replace fluorescent tube!

TECHNICAL DATA
Operating voltage/mains frequency: 230V~,50Hz
Protection type: IP 65
(Protected from dust and spray water)

Type No.       	 Output	    	 Dimensions (mm)
 
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

EXPLANATION OF SYMBOLS

CE symbol (conformity with European safety  
standards)

Replace damaged protective covers!

Lamp series
Instructions for installation and use		
		 PURPOSE
Lamp for vertical and horizontal wall and ceiling 
 installation on normally flammable surfaces in damp  
rooms and in protected exterior areas.  
Protected from dust and spray water.
Fluorescent tubes are not dimmable.
Not suitable for use in explosive environments!

INSTALLATION AND CONNECTION

SAFETY
!Adhere to and keep operating instructions!
Pass operating instructions on to subsequent 
owners!
Not intended for use by children!
Do not operate a damaged lamp! 
Connection only to be carried out by an au-
thorised professional! 
For installation in rooms with a bathtub or shower: 
Observe regulation VDE 0100 Part 701!

Fig. 1: Scope of delivery
a)	 1 x lamp
b)	 2 x fitting with each of 2 screws and wall plugs
c)	 1 x high-strength cable gland
d)	 6 x, 10 x or 12 x locking bracket
e)	 1 x tray
f)	 1 x support plate
g)	 1 x protective cover
h)	 1 x or 2 x fluorescent tube

Check scope of delivery for completeness and faultless 
quality. In case of missing parts or damage to the lamp, do 
not install or operate!

SCOPE OF DELIVERY

• 

Work with power off!
Switch off building fuse!
Pay attention to flush-mounted wires when drilling!
Maintain installation distance to ceilings and other 
walls: min. 30cm!

Preparation
Fig. 2: Insert tube brackets and lock in.
Fig. 3: (wall fitting): Break out cable opening from the edge          
             of the tray. Attach high-strength cable gland.

Connection
With line NYM-J; min. 1.5mm² to max. 2.5mm²;
ø min. 8 to max. 12mm.
Fig. 4: Insert cable and connect 3 wires.
             (green/yellow protective earthing conductor to         	  	
             housing mass      ).
             Looped-through wiring not permitted!

Assembly
Fig. 5: Insert fluorescent tube and turn.
Fig. 6: Insert support plate into the tray, all clips must  
             lock in.
Fig. 7: Clip locking brackets onto lamp housing. 
Fig. 8: Attach protective cover and close locking brackets.

Installation
Fig. 9: Screw fittings onto wall or ceiling.
Fig. 10: Clip lamp housing onto fittings.

Luminaires gamme 
Instructions de montage  
et consignes d'utilisation		

MONTAGE ET RACCORDEMENT

UTILISATION
Réglettes lumineuses pour montage horizontal, vertical, 
mural ou plafonnier, sur matériaux normalement  
inflammables en locaux humides ou en extérieur sous abri.  
Protégées contre les poussières et les projections d'eau.
Les tubes fluorescents ne sont pas gradables.
Inadapté à l'installation  en zone à risque d'explosion !

SÉCURITÉ
Respecter et bien conserver les présentes consignes 
d'utilisation. 
Ces consignes d'utilisation doivent être 
transmises avec le luminaire à un futur utili-
sateur.
Ne pas laisser à la portée des enfants.
Ne pas mettre une réglette endommagée en service. 
Montage simplement par une personne compétente !
Dans le cas où l'appareil est installé dans un local om-
prenant une baignoire ou une douche :  
La directive VDE 0100 partie 701 doit être appliquée !

Fig. 1 : La livraison comprend :
a)	 1 x réglette
b)	 2 x supports avec 2 vis et chevilles chacun
c)	 1 x presse étoupe
d)	 6 x, 10 x ou 12 x patte de verrouillage
e)	 1 x corps
f)	 1 x platine
g)	 1 x diffuseur / capot de protection
h)	 1 x ou 2 x tube luminescent

Vérifier la présence de toutes les pièces et leur bon état à la 
livraison. Ne pas installer ni mettre en service une réglette 
endommagée ou dont il manque des pièces.

LA LIVRAISON COMPREND

FR

NETTOYAGE
Travailler hors tension !
Couper le courant au disjoncteur !
Nettoyer avec un chiffon humide.
Ne pas utiliser de produits détergents!

DEMONTAGE
Travailler hors tension !
Couper le courant au disjoncteur !
Ouvrir les pattes de verrouillage et ôter le diffuseur. Extraire 
la platine. Débrancher et sortir le câble d'alimentation du 
passe-câble en caoutchouc.
Veillez à isoler les conducteurs dénudés !
Fig. 12 : Faire pivoter les clips. Ôter le boîtier de la réglette

RÉPARATION
Travailler hors tension !
Couper le courant au disjoncteur !
N'utiliser que des pièces de rechange d'origine.
Tout diffuseur endommagé doit être remplacé !

La réglette oscille ou ne s'allume pas ?
Remplacer le tube fluorescent.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Tension d'alimentation / fréquence : 230V~,50Hz
Indice de protection : IP 65
(Protection contre les poussières et les projections d'eau)

Modèle          	 Puissance    	 Dimensions

L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

EXPLICATION DES SYMBOLES
Marquage CE (Conformité aux normes de sécurité 
européennes)

Tout diffuseur endommagé doit être 
remplacé !

Travailler hors tension !
Couper le courant au disjoncteur !
Bien faire attention aux câbles électriques encastrés 
lors du perçage !
Distance à respecter avec le plafond ou d'autres 
cloisons : 30cm minimum ! 
 
Préparation
Fig. 2:   Enfoncer les douilles du tube et les encliquer.
Fig. 3:   (montage mural) : Faire sauter l'opercule du pas    
               sage de câble en rebord de corps. Monter le    
               presse-étoupe.

Raccordement
Avec câble NYM-J;Min. 1,5mm² à Max. 2,5mm²;
ø Min. 8 à Max. 12mm.
Fig. 4: Passer le câble et connecter les 3 conducteurs.
               (Vert/jaune à la masse du boîtier  ).
               Raccordement en cascade interdit !

Montage
Fig. 5:  Insérer et faire pivoter le tube fluorescent d'1/4                  
              de tour.
Fig. 6:  Positionner la platine dans le corps, tous les clips    
              doivent être enclenchés.
Fig. 7:  Enclipser les pattes de verrouillage 
Fig. 8:  Positionner le diffuseur et le fermer  
               hermétiquement à l'aide des pattes de verrouillage.

Fig. 9:   Fixer les supports sur la cloison ou le plafond.
Fig. 10: Enclipser le corps sur les supports

Lampeserie  
Montage- og brugsanvisning

ANVENDELSESFORMÅL
Lampe til lodret og vandret væg- og loftmontage på normalt 
antændelige overflader i fugtige rum og på et beskyttet, 
udendørs område.  
Beskyttet mod støv og vandstråler.
Lysstofrørene kan ikke dæmpes.
Egner sig ikke til brug i en eksplosiv omgivelse!

SIKKERHED
Overhold og opbevar brugsanvisningen!
Giv brugsanvisningen videre til en senere ejer!
Tilslutningen må kun udføres af autoriseret  
fagpersonale!
Ikke beregnet til at blive brugt af børn!
En beskadiget lampe må ikke tages i brug!
Ved montage i rum med badekar eller bruse: Overhold 
direktiv VDE 0100 del 701!

Ill. 1: Leveringsomfang
a)	 1 x lampe
b)	 2 x holder med hver 2 skruer og dyvler
c)	 1 x PG-forskruning
d)	 6 x, 10 x eller 12 x låsebøjler
e)	 1 x kar
f)	 1 x bæreplade
g)	 1 x beskyttelsesskærm
h)	 1 x eller 2 x lysstofrør

Kontroller, at leveringsomfanget er fuldstændigt og i 
upåklagelig tilstand. Lampen må ikke monteres eller tages i 
brug, hvis dele mangler eller er beskadigede!

LEVERINGSOMFANG

• 

RENGØRING
Arbejd spændingsfrit!
Slå husets sikring fra!
Aftør betræk med en fugtig klud. 
Brug ingen kemikalier!

AFMONTERING
Arbejd spændingsfrit!
Slå husets sikring fra!
Låsebøjlen åbnes, og beskyttelsesskærmen tages af. 
Bærepladen tages ud. Kabeltilslutningen skilles, og kablet 
trækkes ud af gummityllen.
Åbne kabelender skal sikres mod berøring!
Ill. 12: Drej clipsene. Lampehuset tages af.

REPARATION
Arbejd spændingsfrit!
Slå husets sikring fra!
Benyt altid kun tilsvarende originale reservedele!
Beskadigede beskyttelsesskærme skal udskiftes!

Lampen flimrer eller tænder ikke?
Udskift starter eller lysstofrør!

TEKNISKE DATA
Driftsspænding/netfrekvens: 230V~,50Hz
Kapslingsklasse: IP 65
(beskyttet mod støv og vandstråler)
 
Type-nr.	   	 Effekt            	 Mål
 
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

FORKLARING PÅ SYMBOLERNE

CE-tegn (overensstemmelse med europæiske 
sikkerhedsstandarder)

En defekt beskyttelsesskærm skal 
udskiftes.

MONTERING OG TILSLUTNING
Arbejd spændingsfrit!
Slå husets sikring fra!
Pas på indmurede ledninger ved boringen!
Overhold montageafstanden til lofter og andre vægge: 
min. 30cm!

Forberedelse
Ill. 2:   Stik rørfatningerne igennem og lad dem gå i indgreb.
Ill. 3:  (vægtilslutning): Kabelåbningen brækkes ud af   
             karrets         
             rand. PG-forskruningen monteres.

Tilslutning
Med ledning NYM-J; min. 1,5mm² til max. 2,5mm²;
Ø min. 8 bis max. 12mm.
Ill. 4:    Kablet føres igennem og tilsluttes 3-året.
             (grøn/gul beskyttelsesledning til husets masse  ).
             En videreførende installation er ikke tilladt!

Sammenbygning
Ill. 5:    Lysstofrøret indsættes og drejes.
Ill. 6:    Bærepladen indsættes i karret, alle clips skal gå i  
             indgreb.
Ill. 7:    Låsebøjlen klipses på lampehuset. 
Ill. 8:    Beskyttelsesskærmen sættes på, og låsebøjlen  
              lukkes.

Montering
Ill. 9:  Holderne skrues på væggen eller på loftet.
Ill. 10: Lampehuset klipses på holderne.

Serie de lámparas 
Instrucciones de montaje y uso		
		 USO PREVISTO
Lámpara para montaje vertical y horizontal en pared y techo 
sobre superficies de inflamabilidad normal en estancias 
húmedas y en exteriores protegidos.  
Protegida contra polvo y chorros de agua.
Los tubos fluorescentes no pueden regularse en 
intensidad.
¡No es adecuado para la utilización en un ambiente 
con peligro de explosión!

SEGURIDAD
¡Respetar y conservar las instrucciones de uso!
¡Entregar las instrucciones de uso a un futuro  
propietario!
¡La conexión debe ser realizada solamente 
por especialistas autorizados!
¡No está destinada para ser utilizada por 
niños!
¡No poner en funcionamiento lámparas deterioradas! 
En caso de montaje en habitaciones con bañera o 
ducha: ¡Observar la directiva VDE 0100 parte 701!

Fig. 1: Contenido del paquete
a)	 1 lámpara
b)	 2 soportes con 2 tornillos y tacos  
                    respectivamente
c)	 1 prensaestopas PG
d)	 6, 10 ó 12 bridas de cierre
e)	 1 cubeta
f)	 1 placa portante
g)	 1 cubierta de protección
h)	 1 ó 2 tubos fluorescentes

Controlar la integridad y el perfecto estado del contenido 
del paquete. ¡No montar ni poner en funcionamiento la 
lámpara si faltan piezas o se constatan desperfectos!

CONTENIDO DEL PAQUETE

ES

LIMPIEZA
¡Trabajar sin tensión!
¡Desconectar el fusible de la casa!
Limpiar con un paño húmedo
¡No utilizar productos químicos!

DESMONTAJE
¡Trabajar sin tensión!
¡Desconectar el fusible de la casa!
Abrir las bridas de cierre y retirar la cubierta de protección. 
Retirar la placa portante. Separar la conexión de cable y 
extraer el cable de la boquilla de goma.
¡Asegurar los extremos de cables abiertos contra el 
contacto!
Fig. 12: Girar los clips. Retirar la carcasa de 
                 la lámpara.

REPARACIÓN
¡Trabajar sin tensión!
¡Desconectar el fusible de la casa!
¡Utilizar sólo piezas de recambio originales  
equivalentes!
¡Sustituir las cubiertas de protección deterioradas!

¿La lámpara parpadea o no se enciende?
¡Cambiar el cebador o el tubo fluorescente!

DATOS TÉCNICOS
Tensión de servicio/Frecuencia de red: 230V~,50Hz
Modo de protección: IP 65
(protegida contra polvo y chorros de agua)
 
N.° Modelo    	 Potencia       	 Dimensiones

L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

Lámpasorozat
Instrucciones de montaje y uso	
	
A HASZNÁLAT CÉLJA
Lámpa, függőleges és vízszintes szereléshez a falra és 
mennyezetre , normál gyúlékonyságú felületekre, nedves 
terekben és védett külső területen.  
Por és vízsugár ellen védett.
A fénycsövek fényerősségét nem lehet szabályozni.
Robbanásveszélyes környezetben nem alkalmazható!

BIZTONSÁG
A használati utasítást vegye figyelembe és őrizze meg!
A használati utasítást adja tovább a következő 
tulajdonosnak!
A csatlakoztatást csak felhatalmazott 
szakértő  
személyzet végezze!
Nem arra készült, hogy gyerekek használják!
A sérült lámpát ne helyezze üzembe! 
Ha fürdőkáddal vagy zuhannyal ellátott helyiségekben 
szerelik fel: vegye figyelembe a VDE 0100 Irányelv 701. 
Részét!

HU  
Linea di lampade 
Istruzioni per il montaggio e per l'uso	
SCOPO D'APPLICAZIONE
lampada con montaggio in posizione verticale e orizzontale 
a parete e a soffitto su superfici a normale comportamento 
infiammabile, ideale per i locali umidi e in ambiente esterno 
protetto. Protetta contro la polvere e l'acqua di radiazione. 
L'intensità luminosa dei tubi fluorescenti non è regolabile.
Non è adatto all'uso in ambienti soggetti a rischio di 
esplosione!

E COLLEGAMONTAGGIO MENTO

SICUREZZA
Prestare attenzione alle istruzioni per l'uso e  
conservarle con cura!
Consegnare le istruzioni per l'uso al  
proprietario successivo!
Il collegamento deve essere effettuato 
esclusivamente da parte di personale tecnico 
autorizzato! Il prodotto non è stato concepito 
per l'uso da parte di bambini!
Non mettere in funzione le lampade danneggiate! 
In caso di montaggio in locali con vasca da bagno o 
doccia: prestare attenzione alla direttiva VDE 0100 
Parte 701!

Fig. 1: Fornitura
a)	 1 lampada
b)	 2 supporti, ognuno dei quali con 2 viti e tasselli
c)	 1 sistema di avvitamento PG
d)	 6x,10x,12x archetti di chiusura
e)	 1 vasca
f)	 1 piastra di supporto
g)	 1 copertura di protezione
h)	 1 o 2 tubi fluorescenti

Accertarsi che la fornitura sia completa e in perfette  
condizioni. In caso di danni o di parti mancanti, si  
raccomanda di non montare né di mettere in funzione la 
lampada!

FORNITURA

• 

PULIZIA
Lavorare in condizioni di assenza di tensione!
Disattivare l'impianto di protezione dell'abitazione!
Pulire con un panno umido.
Non utilizzare prodotti chimici!

SMONTAGGIO
Lavorare in condizioni di assenza di tensione!
Disattivare l'impianto di protezione dell'abitazione!
Aprire l'archetto e rimuovere la copertura di protezione. 
Estrarre la piastra di supporto. Staccare il cavo ed estrarlo 
dalla protezione in gomma.
Accertarsi che non si possa verificare il contatto con le 
estremità aperte del cavo!
Fig. 12: ruotare i fermagli. rimuovere l'alloggiamento  
                della lampada.

RIPARAZIONE
Lavorare in condizioni di assenza di tensione!
Disattivare l'impianto di protezione dell'abitazione!
Utilizzare esclusivamente componenti di ricambio 
originali 
equipollenti!
Sostituire le coperture di protezione danneggiate!

La lampada sfarfalla oppure non si accende?
Sostituire lo starter e il tubo fluorescente!

DATI TECNICI
Tensione di esercizio/frequenza di rete: 230V~,50Hz
Tipo di protezione: IP 65
(protetta contro la polvere e l'acqua di radiazione)

N° del tipo   	 Potenza		  Dimensioni
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
Marchio CE (conformità alle norme di sicurezza 
europee)

Sostituire la copertura di protezione 
difettosa!

Lavorare in condizioni di assenza di tensione!
Disattivare l'impianto di protezione dell'abitazione!
Prestare attenzione ai cavi di fondo durante la  
perforazione!
Rispettare la distanza di montaggio rispetto al soffitto 
e alle altre pareti: min. 30cm!

Preparazione
Fig. 2: inserire e far innestare in posizione i portavalvola.
Fig. 3: (collegamento a parete): realizzare un'apertura per il  
               cavo sul bordo della vasca. Montare il sistema a  
               vite PG.

Collegamento
Con linea NYM-J; min. 1,5mm² fino a un massimo di 
2,5mm²;
ø min. 8 fino a un massimo di 12mm.
Fig. 4:  far passare il cavo ed effettuare il collegamen    
              to a 3 fili (linea di protezione verde/giallo alla massa  
              dell'alloggiamento     ).
              Il cablaggio scoperto non è consentito!

Assemblaggio
Fig. 5:  montare e ruotare il tubo fluorescente.
Fig. 6:  disporre la piastra di supporto nella vasca in modo    
              che tutti i fermagli si innestino in posizione.
Fig. 7:  fissare l'archetto di chiusura all'alloggiamento della       
               lampada.
Fig. 8:  applicare la copertura di protezione e chiudere  
              l'archetto.

Montaggio
Fig. 9: avvitare i supporti alla parete o al soffitto.
Fig. 10: fissare l'alloggiamento della lampada ai relativi   
               supporti.

Lampserie 
Monterings- och bruksanvisning		
		 ANVÄNDNING
Lampa för lodrät och vågrät vägg- och takmontering på 
normalt brandfarliga ytor i våtutrymmen och på skyddade 
ställen utomhus. Skyddas mot damm och direkta  
vattenstrålar. Lysrören är inte dimbara.
Får inte användas i miljöer där det finns risk för  
explosion.

MONTERING OCH ANSLUTNING

SÄKERHET
Läs och spara bruksanvisningen.
Låt bruksanvisningen följa med produkten 
om denna övertas av annan ägare.
Anslutning får endast utföras av utbildad 
fackman.
Får inte användas av barn.
Skadad produkt får inte användas. 
Vid montering i utrymmen med badkar eller dusch: 
Observera direktiv VDE 0100 del 701!

Bild 1: I leveransen ingår:
a)	 1 x lampa
b)	 2 x hållare med vardera 2 skruvar och pluggar
c)	 1 x PG-förskruvning
d)	 6x,10x,12 x låsbyglar
e)	 1 x kåpa
f)	 1 x bärplatta
g)	 1 x skyddshölje
h)	 1 x eller 2 x lysrör

Kontrollera att alla delar ingår i leveransen och att de är i  
felfritt skick. Om någon del saknas eller är skadad får 
lampan inte monteras eller tas i drift!

LEVERANSINNEHÅLL

• 

RENGÖRING
Arbetet ska utföras spänningsfritt.
Koppla från huvudströmmen.
Torka av med en fuktig trasa.
Använd inte kemikalier vid rengöringen.

NEDMONTERING
Arbetet ska utföras spänningsfritt.
Koppla från huvudströmmen.
Öppna låsbyglarna och ta bort skyddshöljet. Ta bort 
bärplattan. Bryt kabelanslutningen och dra ur kabeln ur 
gummihylsan.
Se till så att ingen kan komma i kontakt med  
oskyddade kabeländar.
Bild 12: Vrid klämmorna. Ta bort armaturen.

REPARERING
Arbetet ska utföras spänningsfritt.
Koppla från huvudströmmen.
Använd endast reservdelar som överensstämmer med 
originalet.
Byt ut skyddshöljet om det är skadat.

Lampan blinkar eller tänds inte?
Byt ut tändaren eller lysröret.

TECHNICAL DATA
Driftspänning/nätfrekvens: 230V~,50Hz
Kapslingsklass: IP 65
(skyddas mot damm och direkta vattenstrålar)
 
Típusszám   	 Teljesítmény  	 Méretek
 
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

SYMBOLFÖRKLARING

CE-märke (överensstämmelse med europeiska 
säkerhetsnormer)

Byt ut skyddshöljet om det är skadat. 

Arbetet ska utföras spänningsfritt.
Koppla från huvudströmmen.
Var uppmärksam på dolda ledningar när du borrar.
Håll ett avstånd till tak och andra väggar på minst 
30cm!

Förberedelse
Bild 2: Stick igenom rörfattningarna och haka i dem.
Bild 3: (vägganslutning): Bryt loss kabelöppningen från    
               kåpans kant. Montera PG-förskruvningen.

Anslutning
Med NYM-J-ledning, min. 1,5mm² - max. 2,5mm²,
ø min. 8 mm - max. 12mm.
Bild 4:  För igenom och anslut den 3-trådiga kabeln 
              (gröngul  skyddsledning är jordanslutning      ).
              Ledningsdragning till andra lampor är inte tillåten.

Montering
Bild 5:  Sätt i lysröret och vrid det.
Bild 6:  Sätt i bärplattan i behållaren och se till att alla kläm 
               mor hakar i.
Bild 7:  Kläm fast låsbyglarna på armaturen.
Bild 8:  Sätt på skyddshöljet och lås fast låsbyglarna.

Montering
Bild 9: Skruva fast hållarna i väggen eller taket.
Bild 10: Kläm fast armaturen i hållarna.

Lampeserie 
Monterings- og bruksanvisning	
	BRUKSFORMÅL
Lamper for vannrett og loddrett vegg- og takmontasje på 
normal antennelige overflater i våtrom og i vernete 
utendørsområder. 
Vernet mot støv og spylevannsikker.
Lysrørene kan ikke dimmes.
Egner seg ikke til bruk i eksplosive omgivelser!

SIKKERHET
Les og oppbevar bruksanvisningen!
Gi bruksanvisningen videre til  
evt. neste eier!
Tilkobling skal foretas av autoriserte  
fagpersonale!
Ikke bestemt for barns bruk!
Ta ikke skadet lampe i bruk! 
For montering i rom med badekar eller dusj: Følg  
direktiv VDE 0100 del 701!

Bilde 1: Samlet leveranse
a)	 1 x lampe
b)	 2 x holder med 2 ganger skruer og plugger
c)	 1 x PG (panserrørgjenge)-tilskruing
d)	 6 x, 10 x eller 12 x forriglingsbøyler
e)	 1 x panne
f)	 1 x bæreplate
g)	 1 x verneavdekking
h)	 1 x eller 2 x lysstoffrør

Kontrollere om leveransen er komplett og er uten feil. Ved 
manglende deler eller skader ikke montere lampen eller ta 
den i bruk!

NNHOLD
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RENGJØRING
Arbeide uten spenning!
Slå av hussikringen!
Tørk av med fuktig klut.
Ikke bruk kjemikalier!

DEMONTERE
Arbeide uten spenning!
Slå av hussikringen!
Åpne forriglingsbøylene og ta av verneavdekkingen. Ta ut 
bæreplaten. Skille kabelkoplingen og trekke kabelen ut av 
gummibøssingen.
Verne åpne kabelender mot berøring!
Bilde12: Dreie klipsene. Ta av lysstoffrørhuset.

REPARASJON
Arbeide uten spenning!
Slå av hussikringen!
Uporabljajte samo ekvivalentne originalne  
nadomestne dele!
Bytte ut defekte verneavdekkinger!

Lampen flakker eller tenner ikke?
Bytte ut starteren hhv. lysstoffrøret!

TECHNICAL DATA
Driftsspenning / nettfrekvens: 230V~,50Hz
Beskyttelsesart:IP 65
(vernet mot støv og sprøytevann)

Type-nr.		   Ytelse	      	 Mål

L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

SYMBOLFORKLARING

CE-tegn (konformitet med europeiske  
sikkerhetsstandarder)

Bytte ut defekte verneavdekkinger!

MONTERING OG TILKOBLING
Arbeide uten spenning!
Slå av hussikringen!
Passe opp for ledningene som ligger under puss ved 
boringen!
Overholde montasjeavstanden på minst 30cm til 
taket og andre vegger!

Forberedelser
Bilde 2: Stikke rørsokkelen igjennom og raste inn.
Bilde.3: (Veggtilkopling): Bryte ut kabelåpningen på  
                   pannekanten. Montere  
                   PG (panserrørgjenge)-tilskruingen.

Tilkople
Med ledning NYM-J; min. 1,5mm² til maks. 2,5mm²;
ø min. 8 til maks. 12mm.
Bilde 4: Føre kabelen igjennom  og kople til kabelen med 3  
                ledere
                (grønn/gul jordledning koples til på 
                jordingsmassen til huset  ).
                Det er ikke tillatt å viderelede nettilkoplingen til       
                andre apparater!

Sette sammen
Bilde 5: Sette inn lysstoffrøren og dreie.
Bilde 6: Sette bæreplaten inn i pannen, alle klipsene må           
                raste inn.
Bilde 7: Feste forriglingsbøylene med clipsene på huset til   
                lysstoffrørene.
Bilde 8: Sette på verneavdekkingen og stenge 
                forriglingsbøylen. 

Montering
Bilde 9: Skru holderne på veggen eller i taket.
Bilde 10: Sette lampehuset med clipsene på holderne.

Série svítidel 
Návod k montáži a použit
ÚČEL POUŽITÍ
Svítidlo pro vertikální a horizontální montáž na stěnu a na 
strop na normálně vznětlivé povrchy ve vlhkých prostorách 
a v chráněných exteriérech.  
Chráněné proti prachu a tryskající vodě.
Zářivky nejsou stmívatelné.
Nevhodné pro použití v prostředí s nebezpečím 
 výbuchu!

MONTÁŽ A PŘIPOJEN

BEZPEČNOST
Návod k použití respektujte a uschovejte!
Návod k použití předejte dalšímu uživateli!
Přístroj smí připojovat pouze autorizovaný 
odborný personál!
Svítidlo není určeno k používání dětmi!
Poškozené svítidlo nepoužívejte! 
Při montáži v prostorách s vanou nebo sprchou:  
Respektujte směrnici VDE 0100, část 701!

Obr. 1: Obsah balení
a)	 1 x svítidlo
b)	 2 x držák, vždy se 2 šrouby a hmoždinkami
c)	 1 x kabelová průchodka
d)	 6 x, 10 x nebo 12 x uzavírací úchyt
e)	 1 x vana
f)	 1 x nosná deska
g)	 1 x ochranný kryt
h)	 1 x nebo 2 x zářivka

Zkontrolujte, zda je obsah balení kompletní a v bezvadném 
stavu. V případě chybějících součástí nebo poškození  
svítidlo nemontujte ani neuvádějte do provozu!

OBSAH DODÁVKY
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DEMONTÁŽ
Nečistěte přístroj pod napětím!
Vypněte domovní jistič!
Otevřete uzavírací úchyt a sejměte ochranný kryt. Vyjměte 
nosnou desku. Odpojte kabelovou přípojku a kabel 
vytáhněte z pryžové průchodky.
Otevřené konce kabelů zajistěte proti dotyku!
Obr. 12: Otočte svorky. Sejměte kryt svítidla.

OPRAVY
Nečistěte přístroj pod napětím!
Vypněte domovní jistič!
Používejte pouze originální náhradní díly stejného 
typu!
Poškozené ochranné kryty vyměňte!

Světlo kolísá nebo nenaskočilo?
Vyměňte zažehovač, resp. Zářivku!

TECHNICKÉ ÚDAJE
Provozní napětí/síťová frekvence: 230V~,50Hz
Druh ochrany: IP 65
(ochrana proti prachu a tryskající vodě)

Č. typu          	 Výkon             	 Rozměry

L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ

Značka ES (shoda s evropskými bezpečnostními 
normami)

Poškozené ochranné kryty vyměňte!

ČIŠTĚNÍ
Nečistěte přístroj pod napětím!
Vypněte domovní jistič!
Setřete přístroj navlhčeným hadrem.
Nepoužívejte žádné chemikálie!

Nečistěte přístroj pod napětím!
Vypněte domovní jistič!
Při vrtání dávejte pozor na vedení pod omítkou!
Dodržujte vzdálenost místa montáže od stropu a  
ostatních stěn: min. 30cm!

Příprava
Obr. 2: Protáhněte objímky elektronky a zaklapněte je.
Obr. 3: (připojení na stěnu): Vylomte otvor pro kabel z 
              okraje vany. Namontujte kabelovou průchodku.

Připojení
S vedením NYM-J; min. 1,5mm² do max. 2,5mm²;
ø min. 8 do max. 12mm.
Obr. 4: Protáhněte kabel a 3 žílami jej připojte
              (zeleno/žlutý ochranný vodič na krytu  ).
              Propojení prosmyčkováním je nepřípustné!

Sestavení
Obr. 5: Nasaďte zářivku a otočte ji.
Obr. 6: Nainstalujte do vany nosnou desku, všechny svorky  
              musejí zapadnout.
Obr. 7: Zaklapněte uzavírací úchyt na kryt svítidla. 
Obr. 8: Nasaďte ochranný kryt a zavřete uzavírací úchyt.

Montáž
Obr. 9: Přišroubujte držáky na stěnu nebo na strop.
Obr. 10: Kryt svítidla zaklapněte do držáků.

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Marcado CE (Conformidad con normas de  
seguridad europeas)

¡Sustituir las cubiertas de protección 
deterioradas!

MONTAJE Y CONEXIÓN
¡Trabajar sin tensión!
¡Desconectar el fusible de la casa!
¡Al taladrar prestar atención a conductos empotrados!
Mantener la distancia de montaje respecto a techos y 
otras paredes: ¡mín. 30 cm!

Preparativos
Fig. 2:  Introducir y enclavar los portatubos.
Fig. 3: (Conexión en pared): Arrancar el orificio para el       
              cable del borde de la cubeta. Montar el  
              prensaestopas PG.

Conexión
Con cable NYM-J; mín. 1,5mm² hasta máx. 2,5mm²;
ø mín. 8 hasta máx. 12mm.
Fig. 4:  Introducir el cable y empalmarlo con conexión 
              trifilar (conductor protector verde/amarillo a masa                   
              de la carcasa      ).
              ¡No se permite cableado con paso en bucle!
 
Ensamblado
Fig. 5:  Introducir y girar el tubo fluorescente.
Fig. 6:  Colocar la placa portante en la cubeta, todos los  
              clips deben enclavarse.
Fig. 7:  Enclavar todas las bridas de cierre en la carcasa de  
              la lámpara. 
Fig. 8:  Colocar la cubierta de protección y cerrar las bridas  
              de cierre.

Montaje
Fig. 9: Atornillar los soportes a la pared o al techo.
Fig. 10: Enclavar la carcasa de la lámpara en los soportes.
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SERVICE

Haben Sie Fragen zu unserem Produkt oder eine 
Beanstandung, dann informieren Sie sich bitte im 
Internet unter www.ritos.de über die Kontaktaufnahme 
und Retourenabwicklung oder senden eine E-Mail an 
service@ritos.biz. Wir weisen darauf hin, dass wir keine 
Sendungen ohne Retourennummer bearbeiten können 
und deren Annahme verweigern müssen.

Ritter Leuchten GmbH
Frankenstraße 1-4
D-63776 Mömbris
	 +49 900 1 17 1070 (0,36 €/Min.)*  
	 +49 180 5 007410 
www.ritos.de
service@ritos.biz
REV 08.17

Feuchtraumlichtleiste
Montage- und Gebrauchsanweisung		
		 VERWENDUNGSZWECK
Leuchte für senkrechte und waagrechte Wand- und  
Deckenmontage auf normal entflammbare Oberflächen in 
Feuchträumen un im geschützten Außenbereich.  
Geschützt gegen Staub und Strahlwasser.
Leuchtstoffröhren sind nicht dimmbar.
Nicht für den Einsatz in explosionsgefährdeter 
Umgebung geeignet! 

MONTIEREN UND ANSCHLIESSEN 

SICHERHEIT
Gebrauchsanweisung beachten und aufbewahren!
Gebrauchsanweisung an Nachbesitzer weitergeben!
Nicht für den Gebrauch durch Kinder  
bestimmt! 
Beschädigte Leuchte nicht in Betrieb  
nehmen!  
Anschluss nur durch autorisiertes  
Fachpersonal! 
Bei Montage in Räumen mit Badewanne oder 
Dusche: Richtlinie VDE 0100 Teil 701 beachten!

Abb. 1: Lieferumfang
a) 	 1x Leuchte
b) 	 2x Halterung mit je 2 Schrauben 
                    und Dübeln 
c) 	 1x PG-Verschraubung 
d) 	  6x, 10x oder 12x Verschlussbügel
e) 	 1x Wanne 
f)	 1x Trägerplatte 
g) 	 1x Schutzabdeckung 
h) 	 1x oder 2x Leuchtstoffröhre 

Lieferumfang auf Vollständigkeit und einwandfreie  
Beschaffenheit prüfen. Bei Fehlteilen oder Be-
schädigungen Leuchte nicht montieren oder nicht in 
Betrieb nehmen!

LIEFERUMFANG

DE

REINIGEN
Spannungsfrei arbeiten!
Haussicherung ausschalten!
Mit feuchtem Tuch abwischen.
Keine Chemikalien verwenden!

DEMONTIEREN
Spannungsfrei arbeiten!
Haussicherung ausschalten!
Verschlussbügel öffnen und Schutzabdeckung abnehmen. 
Trägerplatte herausnehmen, Kabelanschluss trennen und 
Kabel aus der Gummitülle ziehen.
Offene Kabelenden gegen Berührung sichern!
Abb. 12: Clipse drehen. Leuchtengehäuse abnehmen.

REPARIEREN
Spannungsfrei arbeiten!
Haussicherung ausschalten!
Nur gleichwertige Original-Ersatzteile verwenden!
Beschädigte Schutzabdeckungen ersetzen!

Die Leuchte flackert oder springt nicht an?
Leuchtstoffröhre ersetzen!

TECHNISCHE DATEN
Betriebsspannung/Netzfrequenz: 230V~,50Hz
Schutzart: IP 65 
(geschützt gegen Staub und Strahlwasser) 
 
Typ-Nr.	  	 Leistung	      	 Abmessung
 
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

SYMBOL-ERKLÄRUNG

CE-Zeichen (Konformität mit 
europäischen Sicherheitsnormen)

Defekte Schutzabdeckung  
ersetzen!

Spannungsfrei arbeiten!
Haussicherung ausschalten!
Beim Bohren auf Unterputzleitung achten!
Montageabstand zu anderen Wänden oder  
Decken einhalten:  min. 30cm!

Vorbereiten
Abb. 2: Röhrenfassungen durchstecken und einrasten.
Abb. 3: (Wandanschluss): Kabelöffnung aus dem Wan            	
               nenrand herausbrechen. PG-Verschraubung  
               montieren.

Anschließen
Mit Leitung NYM-J; min. 1,5mm² bis max. 2,5mm²;
ø min. 8 bis max. 12mm.
Abb. 4: Kabel durchführen und 3-adrig anschließen 
               (grün/gelbe Schutzleitung an Gehäusemasse      ) 
               Durchschleifverdrahtung nicht zulässig!

Zusammenbauen
Abb. 5: Leuchtstoffrhöhre einsetzen udn drehen.
Abb. 6: Trägerplatte an die Wanne setzen, alle Clipse  
               müssen einrasten.
Abb. 7: Verschlussbügel an Leuchtengehäuse clipsen.
Abb. 8: Schutzabdeckung aufsetzen und Verschlussbügel    	
               schließen.

Montieren
Abb. 9: Halterungen an Wand oder Decke schrauben.
Abb. 10: Leuchtengehäuse an die Halterung clipsen.

*(aus dem deutschen 
Festnetz,Mobilfunkpreise 
abweichend)

WEEE-Entsorgungshinweis
Gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte dürfen gemäß 
europäischer Vorgaben nicht mehr zum unsortierten Abfall 
gegeben werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Rädern 

weist auf die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin. 
Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz und sorgen dafür, dieses 
Gerät, wenn Sie es nicht mehr nutzen, in die hierfür vorgese-
henen Systeme der Getrenntsammlung zu geben. RICHTLINIE 
2012/19/EU DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES 
RATES vom 04. Juli 2012 über Elektro- und Elektronik-Altgeräte.

WEEE-reference of disposal
In accordance with European defaults used electrical and 
electronics devices may no more be given to the unsorted 
waste. The symbol of the waste bin on wheels refers to the 

necessity of separate collection. 
Please help with environmental protection and see to it that this 
device is given to the for this purpose designated systems of 
waste sorting if you do not use it any longer.
DIRECTIVE 2012/19/EU of the EUROPEAN PARLIAMENT AND OF 
the COUNCIL of 4 July 2012 on waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

WEEE - Indication des traitements des déchets 
Suite aux indications européennes, les déchets élec-
triques et électroniques ne doivent plus être jeter avec 
les déchets non tirés. Le symbole de la poubelle avec les 

roues indique l’importance du tri sélectif.
Participez vous aussi au respect de l’environnement et faites 
en sorte que, lorsque vous n’utiliserez plus votre appareil, vous 
suiviez les indications du traitement des déchets.
DIRECTIVE 2012/19/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU 
CONSEIL du 4 juillet 2012 relative aux déchets d'équipements 
électriques et électroniques (DEEE).

WEEE – Pokyny pro likvidaci odpadu
Podle evropských směrnic již nesmějí být použité elekt-
rické a elektronické přístroje odevzdávány do netříděného 
odpadu. Symbol popelnice na kolečkách upozorňuje 

na nezbytnost odděleného sběru. Pomáhejte i Vy při ochraně 
životního prostředí a postarejte se o to, aby byly tyto přístroje, 
pokud je již nepoužíváte, odevzdány do systémů odděleného 
sběru určených pro tyto účely. SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLA-
MENTU A RADY 2012/19/EU ze dne 4. července 2012
o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ)

WEEE-henvisning om bortskaffelse
Brugte el- og elektronikapparater må i henhold til de 
europæiske bestemmelser ikke længere tilføres det usort-
erede affald. Symbolet med en skraldespand på hjul gør 

opmærksom på, at det er nødvendigt med en separat indsamling.
Hjælp med til at beskytte miljøet og sørg, for, at dette apparat 
tilføres de hertil beregnede systemer for separat indsamling, når 
det ikke længere skal bruges. EUROPA-PARLAMENTETS OG 
RÅDETS DIREKTIV 2012/19/EU af 4. juli 2012
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

WEEE-Indicaciones para la evacuación
De acuerdo con las normas europeas los residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos ya no pueden evacuarse 
junto con los residuos no clasificados.  El símbolo del 

recipiente de basura con ruedas indica la necesidad de una eva-
cuación selectiva. Colabore usted también en la protección del 
medio ambiente entregando este aparato a la recogida selectiva 
de residuos cuando no vaya a utilizarlo más. DIRECTIVA 2012/19/
UE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO de 4 de julio 
de 2012 sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE).

SZERELÉS ÉS CSATLAKOZTATÁS

1. kép: A szállítmány tartalma
a)	 1 x lámpa
b)	 2 x foglalat két-két csavarral és tiplivel
c)	 1 x PG (páncélcső menet)-csavarkötés
d)	 6 x, 10 x vagy 12 x zárókengyel
e)	 1 x tálca
f)	 1 x tartólap
g)	 1 x védőburkolat
h)	 1 x vagy 2 x fénycső

Ellenőrizze a szállítmány tartalmának hiánytalanságát és 
kifogástalan állapotát. Hibás részek vagy sérülések esetén  
a lámpát ne szerelje fel vagy ne helyezze üzembe!

A SZÁLLÍTOTT CSOMAG TARTALMA

TISZTÍTÁS
Feszültségmentes állapotban dolgozzon!
Kapcsolja ki a házbiztosítékot!
!Nedves ruhával törölje le. 
Ne használjon vegyszereket!

LESZERELÉS
Feszültségmentes állapotban dolgozzon!
Kapcsolja ki a házbiztosítékot!
A zárókengyelt nyissa ki és a védőburkolatot vegye le. A 
tartólapot vegye ki. A kábelcsatlakozást válassza szét és a 
kábelt húzza ki a gumihüvelyből.
A szabad kábelvégeket biztosítsa megérintés ellen!
12. kép: A szorítókapcsokat forgassa el. A lámpaházat   
                 vegye le.

JAVÍTÁS
Feszültségmentes állapotban dolgozzon!
Kapcsolja ki a házbiztosítékot!
Csak egyenértékű, eredeti pótalkatrészeket  
használjon!
A sérült védőburkolatokat cserélje ki!

A lámpa villog vagy nem gyullad be?
A begyújtót illetve fénycsövet cserélje ki!

MŰSZAKI ADATOK
Üzemfeszültség/ Hálózati frekvencia: 230V~,50Hz
Védettség módja: IP 65
(por és vízsugár ellen védett)
 
Típusszám  	 Teljesítmény  	 Méretek
 
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA

CE-jel (Megfelelőség az európai biztonsági  
szabványokkal)

A sérült védőburkolatot cserélje ki!

Feszültségmentes állapotban dolgozzon!
Kapcsolja ki a házbiztosítékot!
Fúrásnál vigyázzon a vakolat alatti vezetékekre!
Tartsa be a szerelési távolságot a mennyezetektől és a 
többi faltól: min. 30cm!

Előkészítés
2. kép: A csőfoglalatokat dugja át és kattintsa be.
3 kép:  (Fali csatlakozás): A kábelnyílást törje ki a tálca  
              széléből. PG-csavarkötés szerelése.

Csatlakoztatás
NYM-J vezetékkel; min. 1,5mm² -tol max. 2,5mm² -ig
ø min. 8 -tól max. 12mm-ig.
4. kép: A kábel átvezetése és 3-eres csatlakoztatása
              (zöld/sárga védővezeték a háztesthez       ).
               A vezeték áthúzása nem megengedett!

Összeszerelés
5. kép: A fénycsövet tegye be és forgassa el.
6. kép: A tartólapot tegye be a tálcába, minden klipsznek be  
              kell kattannia.
7. kép: A zárókengyelt kapcsokkal rögzítse a lámpaházhoz. 
8. kép: Tegye rá a védőburkolat és csukja be a záróken     
               gyelt.

Szerelés
9. kép: A tartókat csavarozza rá a falra vagy mennyezetre.
10. kép: A lámpaházt kapcsokkal rögzítse a tartókhoz.

WEEE megsemmisítési útmutatás
Az elhasznált elektromos és elektronikus készülékeket 
az európai előírások szerint már nem szabad az 
osztályozatlan hulladékhoz tenni. A kerekeken elhelyezett 

hulladéktartály szimbóluma a szelektív gyűjtés szükségességére 
utal. Ön is segítse a környezetvédelmet és gondoskodjon arról, 
hogy ezeket a készülékeket, ha többé már nem használja, a 
szelektív gyűjtés erre tervezett rendszereibe teszi.
AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS 2012/19/EU IRÁNYELVE
(2012. július 4.) az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól.

Avvertenza in materia di smaltimento degli 
apparecchi WEEE
Conformemente a quanto previsto dalle prescrizioni eu-
ropee, gli apparecchi elettrici ed elettronici dismessi  non 

possono più essere smaltiti unitamente agli altri rifiuti. Il simbolo 
del contenitore dei rifiuti su ruote richiama l’attenzione sulla 
necessità di una raccolta differenziata dei rifiuti stessi. Offrite 
anche Voi il Vostro contributo alla tutela ambientale, consegnan-
do gli apparecchi dismessi ai sistemi appositamente previsti ai fini 
della raccolta differenziata dei rifiuti. DIRETTIVA 2012/19/UE DEL 
PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 4 luglio 2012
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

WEEE-avfallshanteringsanvisningar
Begagnad elektrisk el- och elektronikutrustning får enligt 
europeiska regler inte längre läggas bland osorterat avfall. 
Symbolen med avfallstunnan på hjul anger att produkten 

skall källsorteras. Hjälp till att skydda miljön genom lämna denna 
apparat till rätt avfallssystem inom ramen för källsorteringen.
EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS DIREKTIV 2012/19/EU
av den 4 juli 2012 om avfall som utgörs av eller innehåller elektrisk 
och elektronisk utrustning (WEEE).

WEEE-Råd om avfallshåndtering
I henhold til europeiske direktiver må brukte elektriske og 
elektroniske apparater må ikke lenger kastes sammen 
med usortert avfall. Symbolet avfallsbøtten på hjul betyr at 

apparatet må leveres til godkjent miljøstasjon.
Vi ber om at også De tar vare på miljøet ved å sørge for at slike 
apparater leveres til godkjent miljøstasjon når apparatet ikke 
brukes lenger.
EUROPAPARLAMENTETS OG RÅDETS DIREKTIV 
2012/19/EU av 04. juli 2012 for utbrukte elektriske og elektronis-
ke apparater.
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Lampu sērija
Montāžas un lietošanas instrukcija	
	
IZMANTOŠANAS MĒRĶIS
Lampa vertikālai un horizontālai montāžai uz sienām un griestiem, 
uz normāli uzliesmojošām virsmām mitrās  
telpās un segtās zonās ārā.    
Aizsargāta no putekļiem un ūdens strūklām.
Luminiscentās spuldzes nav regulējamas. 
Nedrīkst izmantot vidē, kur pastāv eksplozijas briesmas!

DROŠĪBA
Ievērojiet lietošanas instrukcijas norādījumus un  
rūpīgi uzglabājiet instrukciju!
Nododot ierīci citam lietotājam, nododiet arī  
lietošanas instrukciju!
Ierīce nav paredzēta, lai to lietotu bērni!
Gadījumā, ja konstatējat, ka lampa ir bojāta, 
nekādā gadījumā neekspluatējiet lampu.   
Pieslēgšanu drīkst veikt tikai autorizēti speciālisti!
Montāžai telpās ar vannu vai dušu: ievērojiet  
direktīvas VDE 0100 701. Daļu!

1. attēls: Piegādes komplekts
a)	 1 x lampa
b)	 2 x piestiprinājumi, katrs ar 2 skrūvēm un  
                      dībeļiem
c)	 1 x vītņu savienojums
d)	 6 x, 10 x vai 12 x noslēdzošās skavas
e)	 1 x kauss
f)	 1 x nesošā plāksne
g)	 1 x aizsargvāks
h)	 1 x vai 2 x luminiscentās spuldzes

Pārbaudiet, vai ir piegādātas visas daļas, kas ietilpst komplektā, 
un vai tās nav bojātas. Gadījumā, ja konstatējat, ka komplekts 
nav pilnīgs vai kāda komplekta daļa ir bojāta, nekādā gadījumā 
nemontējiet un neekspluatējiet lampu.  

PIEGĀDES KOMPLEKTS

• 

TĪRĪŠANA
Pirms jebkādu darbu veikšanas atslēgt sprieguma avotus!
Izslēgt galveno drošinātāju mājā!
Noslaucīt ar mitru drānu.
Neizmantot ķīmiskas vielas!

DEMONTĀŽA
Pirms jebkādu darbu veikšanas atslēgt sprieguma avotus!
Izslēgt galveno drošinātāju mājā!
Atvērt noslēdzošo skavu un noņemt aizsargvāku. Izņemt nesošo 
plāksni. Atvienot kabeļa pieslēgumu un izvilkt kabeli  
no gumijas uzgaļa.
Nepieskarties atvērtajiem kabeļa galiem! 
12. attēls: Pagriezt spraudsavienojumu. Noņemt  
lampas korpusu.

REMONTDARBI
Pirms jebkādu darbu veikšanas atslēgt sprieguma avotus!
Izslēgt galveno drošinātāju mājā!
Izmantot tikai līdzvērtīgas oriģinālās rezerves daļas!
Nomainīt bojātos aizsargvākus!

Vai lampa mirgo vai neiedegas?
Nomainīt starteri vai luminiscento spuldzi!

TEHNISKIE DATI
Darba spriegums / tīkla frekvence: 230V~,50Hz
Aizsardzības veids: IP 65
(aizsardzība pret putekļiem un ūdens strūklām)

Tipa numurs  	 Jauda		  Izmēri

L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

SIMBOLU SKAIDROJUMI 

CE zīme (atbilstība Eiropas drošības normām)

Nomainīt bojāto aizsargvāku!

MONTĀŽA UN PIESLĒGŠANA
Pirms jebkādu darbu veikšanas atslēgt sprieguma avotus!
Izslēgt galveno drošinātāju mājā!
Veicot urbšanas darbus jāuzmanās, lai neaiztiktu 
zemapmetuma vadus! 
Jāievēro montāžas attālums līdz griestiem n citām sienām: 
min. 30cm!

Sagatavošanās
2. attēls:  Ielikt starteri uz pagriezt.
3. attēls:  Pārdurt spuldžu cokolus uz nofiksēt.
4a. attēls (pieslēgums uz griestiem): Kausa dibenā izlauzt         	
                   caurumus, kas speciāli paredzēti kabelim. Ielikt   		
                   gumijas uzgali.
4b. attēls (pieslēgums uz sienas): Kausa malā izlauzt   	                          	
                   caurumus, kas speciāli paredzēti kabelim.  
                    Piemontēt vītņu savienojumu.

Pieslēgšana
Ar vadu NYM-J; min. 1,5mm² līdz maks. 2,5mm²;
ø min. 8 līdz maks. 12mm.
5. attēls:  Izvilkt kabeli caur tam speciāli paredzēto  
                   caurumu un pieslēgt ar 3 dzīslām. 
                   (zaļo/dzelteno aizsargsavienojumu  
                   (iezemējuma kabeli pie korpusa        ).
                   Likt citus tiešus kabeļsavienojumus ir aizliegts! 

Salikšana
6. attēls:  Ievietot luminiscento spuldzi uz pagriezt.
7. attēls:  Nesošo plāksni ievietot kausā. Visiem  	     		
                   spraudsavienojumiem jābūt nofiksētiem.
8. attēls:  Ar spraudsavienojumu palīdzību nostiprināt noslēdzošo           	
                   skavu uz lampas korpusa. 
9. attēls:  Uzlikt aizsargvāku un aizvērt noslēdzošo skavu.

Montāža
10. attēls: Pieskrūvēt piestiprinājumus pie sienas vai griestiem.
11. attēls: Ar spraudsavienojumu palīdzību nostiprināt lampas  
                    korpusu piestiprinājumos.

• Séria svietidiel
Návod na montáž a použitie			 
	ÚČEL POUŽITIA
Svietidlo na kolmú a vodorovnú montáž na stenu alebo 
strop na normálne zápalných povrchoch vo vlhkých 
priestoroch a na chránených vonkajších miestach. 
Chránené proti prachu a prúdu vody. 
Žiarivky nie sú stmievateľné.
Nie je vhodné na použitie v okolí ohrozenom  
výbuchom!

MONTÁŽ A PRIPOJENIE

BEZPEČNOSŤ
Návod na použitie si prečítajte a uschovajte!
Návod na použitie dajte ďalšiemu užívateľovi  
svietidla!
Svietidlo nie je vhodné na používanie deťmi!
Poškodené svietidlo neuvádzajte do  
prevádzky! Prípoj smie byť vykonaný iba  
autorizovaným odborným personálom!
Pri montáži v priestoroch s vaňou alebo sprchou:  
Dbajte na dodržanie smernice VDE 0100 časť 701!

Obr. 1: Rozsah dodávky: 
a)	 1 x svietidlo
b)	 2 x držiak s 2 skrutkami a hmoždinkami
c)	 1 x skrutkové spojenie PG
d)	 6 x, 10 x alebo 12 x upínacích spôn
e)	 1 x vanička
f)	 1 x nosná doska
g)	 1 x ochranný kryt
h)	 1 x alebo 2 x žiarivky

Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný a či je  
obsah bezvadný. Ak boli dodané nesprávne diely alebo ak 
svietidlo vykazuje závady, svietidlo nemontujte alebo  
neuvádzajte do prevádzky!

ROZSAH DODÁVKY

• 

ČISTENIE
Práce vykonávajte  po odpojení svietidla od napätia!
Vypnite poistku domu!
Otrite vlhkou handričkou.
Nepoužívajte žiadne chemikálie!

DEMONTÁŽ
Práce vykonávajte  po odpojení svietidla od napätia!
Vypnite poistku domu!
Otvorte upínacie spony a odstráňte ochranný kryt. Nosnú 
dosku vyberte. Odpojte prípoj kábla a kável vytiahnite z 
gumovej priechodky.
Voľné konce káblov zaistite proti dotyku!
Obr. 12: Klipsy otočte. Odstráňte púzdro svietidla.

OPRAVA
Práce vykonávajte  po odpojení svietidla od napätia!
Vypnite poistku domu!
Používajte iba originálne náhradné časti!
Poškodené púzdro zameňte na nové!

Svetlo mihá alebo neštartuje?
Vymeňte štartér resp. žiarivku!

TECHNICKÉ ÚDAJE
Prevádzkové napätie/sieťová frekvencia: 230V~,50Hz
Druh ochrany: IP 65
(ochránené proti prachu a prúdu vody)

Výr. č.		  Typ č.		  Výkon		
 
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

VYSVETLENIE SYMBOLOV

Symbol CE (Zhoda s európskymi bezpečnostnými 
normami)

Nahraďte závadný ochranný kryt!

Práce vykonávajte  po odpojení svietidla od napätia!
Vypnite poistku domu!
Pri vŕtaní dávajte pozor na vedenie pod omietkou!
Dodržte odstup k stropu a druhým stenám:  
min. 30cm!

Príprava
Obr. 2:   Nasaďte štartér a otočte ho.
Obr. 3:   Päticu žiarivky zasunúť a zatlačiť až zaskočí.
Obr. 4a  (prípoj na strop): Otvor pre kábel vytlačte z 	  	
                okraja vaničky. Nasaďte gumovú priechodku.
Obr. 4b  (prípoj na stenu): Otvor pre kábel vytlačte z   		
                okraja vaničky. Namontujte skrutkové  
                spojenie PG.

Pripojenie
vedením NYM-J; min. 1,5mm² až max. 2,5mm²;
ø min. 8 až max. 12mm.
Obr. 5:   Kábel prietiahnúťa pripojiť 3 žily(zelený/žltý   		
                ochranný vodič spojiť s púzdrom      ).
                Prepojenie nie je prípustné!

Montáž
Obr. 6:  Nasaďte žiarivku a otočte ju.
Obr. 7:  Nosnú dosku vložte do vaničky zatlačte klipsy, až 
zaskočia.
Obr. 8:   Upevnite upínacie spony na púzdre svietidla.
Obr. 9:   Nasaďte ochranný kryt a zatvorte upínacie spony.

Obr. 10: Držiaky upevnite skrutkami na stene alebo strope.
Obr. 11: Prúzdro svietidla upevnite na držiakoch klipsami.

Serija svjetiljki
Upute za montažu i uporabu			 
	SVRHA UPORABE
Svjetiljka za okomitu i vodoravnu zidnu i stropnu montažu 
na normalno zapaljivim površinama u vlažnim zatvorenim 
prostorijama i na zaštićenim vanjskim površinama.  
Sa zaštitom od prašine i od vodenog mlaza.
Intenzitet svjetlosti fluorescentnih cijevi ne može se  
regulirati.
Nije prikladna za primjenu u okruženju u kojem 
postoji opasnost od eksplozije!

MONTAŽA I PRIKLJUČIVANJE

SIGURNOST
Pridržavajte se uputa za uporabu i sačuvajte ih!
Upute za uporabu proslijedite sljedećem vlasniku!
Nije namijenjeno za uporabu od djece!
Oštećenu svjetiljku nemojte puštati u 
pogon! Priključak treba izvršiti isključivo 
ovlašteno stručno osoblje!
Kod montaže u prostorijama s kadom za 
kupanje ili  tušem: obratite pozor na smjernice  
VDE 0100 dio  701!

Slika 1: Opseg isporuke
a)	 1 x svjetiljka
b)	 2 x nosača s po 2 vijka i moždanika
c)	 1 x PG-vijčani spoj
d)	 6 x, 10 x ili 12 x zatvarač
e)	 1 x kada
f)	 1 x nosiva ploča
g)	 1 x zaštitni pokrov
h)	 1 x ili 2 x fluorescentne cijevi

Kontrolirajte cjelovitost i besprijekorna svojstva opsega 
isporuke. Ukoliko manjkaju neki dijelovi ili postoje  
oštećenja, svjetiljku nemojte montirati niti uključivati!

OPSEG ISPORUKE

ČIŠĆENJE
Radite na uređaju odvojenom od napona!
Isključite glavni osigurač!
Obrišite vlažnom krpom.
Ne koristite kemikalije!

DEMONTAŽA
Radite na uređaju odvojenom od napona!
Isključite glavni osigurač!
Koristite samo ekvivalentne originalne rezervne dijelove! 
Oštećene zaštitne pokrove zamijenite!

Svjetiljka treperi ili ne reagira?
Zamijenite starter odnosno fluorescentne cijevi!

POPRAVLJANJE
Radite na uređaju odvojenom od napona!
Isključite glavni osigurač!
Koristite samo ekvivalentne originalne rezervne  
dijelove! 
Oštećene zaštitne pokrove zamijenite!

Svjetiljka treperi ili ne reagira?
Zamijenite starter odnosno fluorescentne cijevi!

TEHNIČKI PODACI
Pogonski napon/frekvencija mreže: 230V~, 50Hz
Vrsta zaštite: IP 65
(sa zaštitom od prašine i od vodenog mlaza)

Tip br.		  Snaga		  Dimenzije 
 
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

OBJAŠNJENJE SIMBOLA

CE-oznaka (sukladnost s europskim sigurnosnim 
normama)

Neispravni zaštitni pokrov zamijenite!

Radite na uređaju odvojenom od napona!
Isključite glavni osigurač!,
Prilikom bušenja obratite pozornost na podžbukne 
vodove!
Tartsa be a szerelési távolságot a mennyezetektől 
és a többi faltól: min. 30cm!

Priprema
Slika 2:  Umetnite i okrenite starter.
Slika 3:  Utaknite i uglavite grla cijevi.
Slika 4a (stropni priključak): Izbijte otvor za kabel iz dna   	  	
                kade. Umetnite gumeni tuljak.
Slika 4b (zidni priključak): Izbijte otvor za kabel iz  
                ruba kade. Montirajte PG-vijčani spoj.

Priključak
Pomoću voda NYM-J; min. 1,5mm² do maks.  
2,5mm²; ø min. 8 do maks. 12mm.
Slika 5: Provucite kabel i 3-žilno ga priključite
                (zeleno/žuti zaštitni vodič spojite na  
                masu kućišta       ).
                Prolazno ožičenje nije dopušteno!

Sastavljanje
Slika 6:  Umetnite i okrenite fluorescentne cijevi.
Slika 7:  Nosivu ploču postavite u kadu, sve klipse  
                moraju se uglaviti.
Slika 8:  Montirajte zatvarače na kućište svjetiljke. 
Slika 9:  Postavite zaštitni pokrov i zatvorite zatvarače.

Montaža
Slika 10: Nosače vijcima pričvrstite na zid ili na strop.
Slika 11: Kućište svjetiljke montirajte klipsama na nosače.

Serija svetilk
Navodila za montažo in uporabo		
		 NAMEN UPORABE
Svetilka za navpično ali vodoravno stensko ali stropno 
montažo na normalno vnetljive površine v vlažnih prostorih 
in v zaščitenih zunanjih prostorih. Ima vgrajeno zaščito 
pred vdorom prahu in vode. Svetilne cevi nimajo možnosti 
zasenčenja.
Ni dovoljena uporaba v okolju, v katerem obstaja  
nevarnost eksplozije!

VARNOST
Upoštevajte navodila za uporabo in jih dobro  
shranite!
Navodila za uporabo dajte naslednjemu lastniku  
izdelka!
Priključek sme izvesti samo pooblaščeni  
strokovnjak!
Izdelek ni primeren za otroke!
Poškodovane svetilke ne uporabljajte! 
Pri montaži v prostorih s kopalno kadjo ali tušem: 
upoštevajte direktivo VDE 0100 del 701!

Sl. 1: Vsebina
a)	 1 x svetilka
b)	 2 x držalo s po 2 vijakoma in vložkoma
c)	 1 x PG-vijačnje
d)	 6 x, 10 x ali 12 x zapiralo
e)	 1 x korito
f)	 1 x nosilna plošča
g)	 1 x zaščitni pokrov
h)	 1 x ali 2 x svetilna cev

Najprej preverite vsebino zavoja in se prepričajte, da so 
priloženi vsi sestavni deli in da je njihova kakovost  
brezhibna.  Če sestavni deli manjkajo ali so poškodovani, 
svetilke ne montirajte in je ne uporabljajte! 

VSEBINA

• 

ČIŠČENJE
Delajte brez napetosti!
Izklopite glavno varovalko!
Obrišite z vlažno krpo. 
Ne uporabljajte kemikalij!

DEMONTAŽA
Delajte brez napetosti, če v omrežju ni napetosti!
Izklopite glavno varovalko!
Odprite zapiralo in odstranite zaščitni pokrov. 
Vzemite nosilno ploščo, izključite priključen kabel in 
izvlecite kabel iz gumijastega nastavka. 
Odprta mesta na koncu kabla zavarujte pred dotiki!
Sl. 12: Obrnite zaponke. Odstranite ohišje svetilke.

POPRAVILA
Delajte brez napetosti!
Izklopite glavno varovalko!
Uporabljajte samo ekvivalentne originalne  
nadomestne dele!
Poškodovane zaščitne pokrove nadomestite z  
brezhibnimi!

Svetilka miglja ali ne zasveti?
Zamenjajte zagonsko stikalo oz. svetilno cev!

TEHNIČNI PODATKI
Obratovalna napetost/omrežna frekvenca: 230V~, 50Hz
Vrsta zaščite: IP 65
(zaščita pred vdorom prahu in vode)
 
Št. tipa		  Moč   		  Dimenzije

L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

POMEN SIMBOLOV
Oznaka CE (skladnost z evropskimi varnostnimi 
standardi)

Zamenjajte poškodovan zaščitni  
pokrov!

MONTAŽA IN PRIKLJUČEK
Dela se izvajajo, ko v omrežju ni električne napetosti!
Izklopite glavno varovalko!
Pri vrtanju pazite na podometno napeljavo!
Upoštevajte minimalno razdaljo od mesta vgradnje
do stropa in do drugih sten: min. 30cm!

Priprava
Sl. 2:    Vstavite zagonsko stikalo in ga obrnite.
Sl. 3:    Vstavite cevne okove, da zaskočijo.
Sl. 4a   (Stropni priključek): Prebijte odprtino za kabel    	     	
              na dnu korita. Vstavite gumijasti nastavek.
Sl. 4b  (Stenski priključek): Prebijte odprtino za kabel  	   	
              na robu korita. Montirajte PG-vijačenje.
 
Priključek
Z vodnikom NYM-J; min. 1,5mm² do max. 2,5mm²;
ø min.  8 do max. 12mm.
Sl. 5:    Napeljite kabel in vse 3 žile priključite 
              (zeleno/rumen zaščitni vodnik na maso ohišja        	       	
                    ).Žična povezava preko svetilke do drugih  
              svetilk ni dovoljena!

Sestavljanje
Sl. 6:    Vstavite svetilno cev in jo obrnite.
Sl. 7:    Nosilno ploščo namestite v korito, vse zaponke se  	  	
              morajo zaskočiti.
Sl. 8:    Zapiralo  zapnite ob ohišje svetilke.
Sl. 9:    Namestite zaščitni pokrov in zaprite zapiralo.

Montaža
Sl. 10:  Držala privijte na steno ali na strop.
Sl. 11:  Ohišje svetilke pripnite na držala.

Valaisinsarja 
Asennus- ja käyttöopas			 
	

Valaisin on tarkoitettu pysty- ja vaakasuoraan seinä- ja 
kattoasennukseen normaalisti syttyviin pintamateriaaleihin 
kosteatiloissa ja suojatussa ulkokäytössä.  
Suojattu pölyltä ja roiskevedeltä.
Loisteputkia ei voida himmentää.
Ei sovi käytettäväksi räjähdysalttiissa ympäristöissä!

TURVALLISUUS
Noudata käyttöoppaan ohjeita ja säilytä käyttöopas!
Käyttöopas tulee luovuttaa myös seuraavalle 
omistajalle!
Laitetta ei ole tarkoitettu lasten käytettä-
väksi!
Vaurioitunutta valaisinta ei saa ottaa käyt-
töön!
Liitännän saa suorittaa ainoastaan valtuutettu  
ammattilainen!
Jos laite asennetaan tiloihin, joissa on kylpyamme  
tai suihku: noudata normin VDE 0100 osan 701  
vaatimuksia!

Kuva 1: Toimitukseen kuuluvat osat
a)	 1 x valaisin
b)	 2 x pidike ja kulloinkin 2 ruuvia ja ruuvitulppaa
c)	 1 x PG-kiinnitysruuvi
d)	 6 x, 10 x tai 12 x sulkusanka
e)	 1 x rasia
f)	 1 x kannatinlevy
g)	 1 x suojus
h)	 1 x tai 2 x loisteputki

Tarkista toimituksen täydellisyys ja moitteeton kunto.  
Valaisinta ei saa asentaa eikä ottaa käyttöön, jos siitä  
puuttuu osia tai siinä on vaurioita!

TOIMITUKSEEN KUULUVAT  
OSATDODÁVKY

PUHDISTUS
Työskentele ainoastaan virran ollessa pois  
kytkettynä!
Kytke ryhmän sulake pois toiminnasta!
Pyyhi kostealla liinalla.
Älä käytä kemikaaleja!

PURKAUS
Työskentele ainoastaan virran ollessa pois kytkettynä!
Kytke ryhmän sulake pois toiminnasta!

Avaa sulkusanka ja irrota suojus. Poista kannatinlevy. Irrota 
johdonliitin ja vedä johto kumiholkista irti.
Avoimet johdonpäät on varmistettava koskettamista 
vastaan!
Kuva 12: Kierrä klipsit auki. Irrota valaisinkotelo.

KORJAUSTOIMET
Työskentele ainoastaan virran ollessa pois kytkettynä!
Kytke ryhmän sulake pois toiminnasta!
Käyttää saa ainoastaan laadultaan samanveroisia 
alkuperäisvaraosia!
Viallinen suojus on vaihdettava uuteen!

Valaisin välähtelee tai ei syty?
Sytytin tai loisteputki on vaihdettava uuteen!

ASENNUS JA LIITÄNTÄ
Työskentele ainoastaan virran ollessa pois 
kytkettynä!Kytke ryhmän sulake pois toiminnasta!
Varo poratessasi uppoasennusjohtoja!
Asennusetäisyyttä katoista ja muista seinistä on  
noudatettava: min. 30cm!

Valmistelutoimenpiteet
Kuva 2: Aseta sytytin tilaansa ja kierrä kiinni.
Kuva 3: Pistä putken kannat kannatinlevyyn ja lukitse.
Kuva 4a (kattoliitin): Irrota rasian pohjasta johdon  
                 aukkokohta. Aseta kumiholkki.
Kuva 4b (seinäliitin) Irrota rasian reunasta johdon  
                 aukkokohta. Asenna PG-kiinnitysruuvi.
 
Liitäntä
Johdolla NYM-J; min. 1,5mm² - maks. 2,5mm²;
ø min. 8  maks. 12mm.
Kuva 5: Työnnä johto läpi ja liitä 3 johtimella
              (keltavihreä suojajohdin kotelon 
               maadoitukseen       ). 
               Valaisimien ketjutus ei sallittu!

Kokoonpano
Kuva 6: Aseta loisteputki paikalleen ja kierrä kiinni.
Kuva 7: Aseta kannatinlevy rasiaan, kaikkien  
               kiinnitysklipsien on hakauduttava kuuluvasti.
Kuva 8: Kiinnitä sulkusanka valaisinkoteloon klipsillä. 
Kuva 9: Aseta suojus paikalleen ja sulje sulkusanka.

Asennus
Kuva 10: Ruuvaa pidikkeet seinään tai kattoon kiinni.
Kuva 11: Kiinnitä valaisinkotelo pidikkeisiin klipseillä.
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TEKNISET TIEDOT
Käyttöjännite/verkkotaajuus: 230V~, 50Hz
Kotelointiluokka: IP 65
(suojattu pölyltä ja roiskevedeltä)

 Tyyppi-nro   	 Teho                           Mitat
 
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

SYMBOLIEN SELITYKSET
CE-merkintä (yhdenmukaisuus Euroopan  
turvallisuusstandardien kanssa)

Viallinen suojus on vaihdettava uuteen!

KÄYTTÖTARKOITUS

Seria opraw oświetleniowych  
Instrukcja montażu i 
użytkowania

PRZEZNACZENIE
Oprawa przeznaczona do pionowego lub poziomego 
montażu naściennego i nasufitowego na standardowych 
palnych powierzchniach w pomieszczeniach wilgotnych 
oraz w osłoniętych strefach zewnętrznych.  
Odporna na pył i strugi wody.
Świetlówki nie są ściemnialne.
Nie użytkować w strefach zagrożonych wybuchem!

BEZPIECZEŃSTWO
Zachować instrukcję użytkowania i przestrzegać jej 
zaleceń!
Instrukcję obsługi przekazać następnemu 
użytkownikowi!
Nie do użytku przez dzieci!
Nie wolno użytkować uszkodzonej oprawy! 
Podłączenie tylko przez pracownika posiadającego 
odpowiednie uprawnienia!
W przypadku montażu w pomieszczeniach z wanną lub 
prysznicem: Przestrzegać dyrektywy VDE 0100 
część 701 

Rys. 1: zawartość zestawu
a)	 1 x oprawa oświetleniowa
b)	 2 x uchwyt do każdego po 2 śruby i kołki
c)	 1 x dławnica PG
d)	 6 x, 10 x lub 12 x zaczep
e)	 1 x korytko
f)	 1 x płyta nośna
g)	 1 x pokrywa ochronna
h)	 1 x lub 2 x świetlówka

Sprawdzić czy zestaw jest kompletny i nie wadliwy.  
W przypadku braku elementów lub wykrycia uszkodzeń 
oprawy nie wolno montować oraz włączać! 

SKŁAD ZESTAWU
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CZYSZCZENIE
Wszystkie prace wykonywać przy odłączonym  
zasilaniu!
Wyłączyć bezpieczniki domowe!
Wyłączyć bezpieczniki domowe lub wyciągnąć wtyczkę 
sieciową!
Przetrzeć wilgotną ścierką. Nie stosować żadnych chemi-
kaliów!

DEMONTAŻ
Wszystkie prace wykonywać przy odłączonym 
 zasilaniu!
Wyłączyć bezpieczniki domowe!
otworzyć zaczepy i zdjąć pokrywę ochronną. 
 Wyjąć płytę nośną. Odłączyć kabel i wyciągnąć go z  
gumowej tulejki.
Końcówki przewodu zabezpieczyć przed 
możliwością dotknięcia!
Rys. 12: obrócić klipsy. Zdjąć obudowę oprawy.

NAPRAWY
Wszystkie prace wykonywać przy odłączonym  
zasilaniu!
Wyłączyć bezpieczniki domowe!
Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne!
Wymienić uszkodzone pokrywy ochronne!
Oprawa migota lub nie zapala się?
Wymienić starter lub świetlówkę!

DANE TECHNICZNE
Napięcie i częstotliwość sieci: 230V~,50Hz
Stopień ochrony: IP 65
(odporna na pył i strugi wody)

Typ nr		  Moc	                 	 Wymiary
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

OBJAŚNIENIE SYMBOLI
Znak CE (potwierdzenie zgodności z europejskimi 
normami bezpieczeństwa)

Wymienić uszkodzone pokrywy  
ochronne!

MONTAŻ I PODŁĄCZENIE
Wszystkie prace wykonywać przy odłączonym  
zasilaniu!
Wyłączyć bezpieczniki domowe!
Uważać podczas wiercenia na przewody podtynkowe!  
Zachować odległość od sufitu i ścian: min. 30cm!

Przygotowanie
Rys. 2:  włożyć i przekręcić starter.
Rys. 3:  wetknąć trzonki świetlówki.
Rys. 4a (podłączenie nasufitowe): wyłamać otwór na 
                przewód w dnie korytka. Włożyć gumową tulejkę.
Rys. 4b (podłączenie ścienne): wyłamać otwór na  
                przewód w dnie korytka. Zamontować  
                dławnicę PG.
 
Podłączanie
Przewód NYM-J; min. 1,5mm² maks. do 2,5mm²;
ø min. 8 maks. do 12mm.
Rys. 5:  wprowadzić przewód i podłączyć 3 żyły (zielony/ 		
                żółty przewód ochronny do masy obudowy        ).
               Nie wolno wykonywać połączenia przelotowego!

Składanie oprawy
Rys. 6:  włożyć i przekręcić świetlówkę.
Rys. 7:  płytę nośną włożyć do korytka i zatrzasnąć  
               wszystkie klipsy.
Rys. 8:  zatrzasnąć zaczepy na obudowie oprawy. 
Rys. 9:  założyć pokrywę ochronną i zamknąć zaczepy.

Montaż
Rys. 10:uchwyty przykręcić do ściany lub sufitu.
Rys. 11:obudowę oprawy przymocować klipsami do 
               uchwytów.

Ljósalína
Uppsetningar- og  
notkunarleiðbeiningar			 
	TILÆTLUÐ NOTKUN
Ljós  til uppsetningar við lárétt og lóðrétt vegg og loft á  
eðlilega eldfimum yfirborðum í rökum herbergjum og 
hlífðum utanhússvæðum.  
Vernduð gegn ryk og vatn.
Ekki er hægt að dimma flúrljósin.
Hentar ekki til notkunar á svæðum með sprengihættu!

ÖRYGGI
Fylgið notkunarleiðbeiningum og geymið þær!
Afhenda skal næsta eiganda  
notkunarleiðbeiningarnar!
Ekki ætlað til notkunar af börnum!
Ekki taka skaddað ljós í notkun! 
Einungis fagfólk með tilheyrandi réttindi ætti 
að sjá um uppsetninguna!
Við uppsetningu í herbergjum með baðkari eða sturtu: 
Athugið viðmiðunarreglu VDE 0100 hluti 701!

Mynd. 1: Vörusending
a)	 1 x Ljós
b)	 2 x festing með 2 skrúfum og skrúfutöppum 
c)	 1 x PG-skrúfufesting
d)	 6 x, 10 x eða 12 x klemmulás
e)	 1 x skál
f)	 1 x festingarplata 
g)	 1 x hlífðarlag
h)	 1 x eða 2 x flúrljós

Athugið vörusendinguna varðandi gæði og hvort hún sé 
fullkomin. Ef það vantar hluta eða hlutir eru ónýtir á ekki að 
setja ljósin upp eða taka í notkun!

VÖRUSENDING
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HREINSUN
Tryggið að þið vinnið í spennulausu umhverfi!
Slökkva á öryggiskerfi hússins!
Þurrkið af með rökum klúti.
Ekki nota kemísk hreinsiefni!

TAKA NIÐUR
Tryggið að þið vinnið í spennulausu umhverfi!
Slökkva á öryggiskerfi hússins!
Opna klemmulás og taka af hlífðarlag. Taka út  
festingarplötu. Aðskilja kapaltengingu og taka  
kapal úr gúmmíkraga.
Tryggið að enginn komi við opnum kapalendarnir!
Mynd. 12: Snúa klemmufestingum.  
Taka ljósahýsingar af.

VIÐGERÐIR
Tryggið að þið vinnið í spennulausu umhverfi!
Slökkva á öryggiskerfi hússins!
Aðeins má nota jafngilda varhluti frá sama  
framleiðanda!
Skipta um ónýt hlífðarlög.

Ljósið blikkar eða það er ekki hægt að kveikja á?
Skipta um ræsi eða flúrljós!

TÆKNILEGAR UPPLÝSINGAR
Rekstrarspenna/netorka: 230V~,50Hz
Öryggistegund: IP 65
(vernduð gegn ryk og vatn).

Tegundarnr.	 Afköst:	                     Mælingar

L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

TÁKN-ÚTSKÝRING

CE-merki (Samræmist evrópskum öryggisstöðlum)

Skipta um ónýt hlífðarlag!

UPPSETNING OG TENGING
Tryggið að þið vinnið í spennulausu umhverfi!
Slökkva á öryggiskerfi hússins!
Gætið að rafmagnsleiðslum þegar borað er!
Uppsetningarfjarlægð frá lofti og öðrum veggjum: 
lágm. 30cm!

Undirbúningur
Mynd. 2: Setja ræsi inn og snúa.
Mynd. 3: Færa pípustæðunum í gegn og festa.
Mynd 4a (loftuppsetning): Brjóta kaflaop úr skálabotninum.   	
                  Setja gúmmíkraga inn.
Mynd 4b (vegguppsetning): Brjóta kaflaop úr 
                  skálaröndinni. Setja upp PG-skrúfufestingu.

Tenging
Með leiðslu NYM-J; lágm. 1,5mm² til hám. 2,5mm²;
ø lágm. 8 til hám. 12mm.
Mynd. 5: Færa tengileiðslu í gegn og tengja við 3 leiður
                  (græn/gul hlífðarleiðsla við hýsingu       ).
                   Ekki má vírtengja!

Uppsetning
Mynd. 6: Setja flúrljós inn og snúa.
Mynd. 7: Setja festingarplötu í skál, allar klemmufestingar       	
                  þurfa að smella í.
Mynd. 8: Festa klemmulás við ljósaumbúðir með klemmu  	    	
                  festingum. 
Mynd. 9: Setja hlífðarlag á og loka klemmulás.

Uppsetning
Mynd. 10: Skrúfa festingar við vegginn eða loftið.
Mynd. 11: Setja upp ljósahýsingu við festingar með  
                    klemmu festingum.

Lamba serisi 
Montaj ve kullanım talimatı			 
	
KULLANIM AMACI
Nemli mekanlarda ve korumalı dış bölgelerde normal  
yanıcı yüzeyler üzerine dikey ve yatay duvar ve tavan 
montajı için lamba.  
Toz ve püskürtme suyuna karşı korumalı.
Flüoresan lambalar kısılamaz.
Patlama tehlikesi bulunan bölgelerde kullanım için 
uygun değildir!

GÜVENLİK
Kullanım talimatını dikkate alın ve saklayın!
Kullanım talimatını sonraki sahiplere veriniz!
Çocukların kullanımı için uygun değildir!
Hasarlı lambayı işletime almayın! 
Bağlantısı yalnızca yetkili uzman personel 
tarafından yapılabilir!
Banyo küveti veya duş olan mekanlara mon-
taj durumunda: Yönetmelik VDE 0100 Bölüm 701’i  
dikkate alın!

Şekil 1: Teslimat kapsamı
a)	 1 x Lamba
b)	 2 x Tutucu, ikişer cıvata ve dübel ile
c)	 1 x PG cıvata bağlantısı
d)	 6 x, 10 x veya 12 x kapama mandalı
e)	 1 x Hazne
f)	 1 x Taşıyıcı plaka
g)	 1 x Koruyucu kapak
h)	 1 x veya 2 x Flüoresan lamba

Teslimat kapsamını tamlık ve kusursuz nitelik bakımından 
kontrol edin. Parçaların eksik veya hasarlı olması halinde 
lambayı monte etmeyin veya işletime almayın!

TESLİMAT KAPSAMI
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TEMİZLENMESİ
Gerilimsiz şekilde çalışın!
Ev sigortasını kapatın!
Nemli bez ile silin.
Kimyasal madde kullanmayın!

DEMONTAJ
Gerilimsiz şekilde çalışın!
Ev sigortasını kapatın!
Kapama mandalını açın ve koruyucu kapağı çıkarıp alın. 
Taşıyıcı plakayı çıkarıp alın. Kablo bağlantısını ayırın ve kab-
loyu lastik kaplamadan çekip çıkarın.
Açık kablo uçlarını temasa karşı emniyete alın!
Şekil 12: Klipsleri döndürün. Lamba gövdesini çıkarıp alın.

TAMİR EDİLMESİ
Gerilimsiz şekilde çalışın!
Ev sigortasını kapatın!
Yalnızca eşdeğerli orijinal yedek parçalar kullanın!
Hasarlı koruyucu kapakları değiştirin!

Lamba parlıyor veya yanmıyor mu?
Marş motorunu veya flüoresan lambayı değiştirin!

TEKNİK BİLGİLER
İşletme gerilimi/Şebeke frekansı: 230V~, 50Hz
Koruma türü: IP 65
(Toz ve püskürtme suyuna karşı korumalı)

Tip no.		  Güç		  Ölçüler

L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

SİMGELERİN AÇIKLAMASI
CE işareti (Avrupa güvenlik normlarına uygunluk)

Arızalı koruyucu kapağı değiştirin!

MONTAJ VE BAĞLANTI
Gerilimsiz şekilde çalışın!
Ev sigortasını kapatın!
Delerken sıva altı hatlara dikkat edin!
Tavanlara ve diğer duvarlara tutulması gereken  
montaj mesafesine uyun: min. 30cm!

Hazırlık
Şekil 2: Marş motorunu yerleştirin ve döndürün.
Şekil 3: Lamba yuvalarını geçirin ve yerlerine oturtun.
Şekil 4a (tavan bağlantısı): Hazne tabanını kırarak kablo  
                için delik açın. Lastik kaplamayı yerleştirin.
Şekil 4b (duvar bağlantısı): Hazne kenarını kırarak kablo  
                için delik açın. PG cıvata bağlantısını monte edin.

Bağlantı
NYM-J kablosu ile; min. 1,5mm² ile maks. 2,5mm² arasında;
ø min. 8 ile maks. 12mm arasında.
Şekil 5: Kabloyu geçirin ve 3 damarını bağlayın
                (yeşil/sarı topraklama hattı gövde şasesine      ).
                Geçiş bağlantısı yapılamaz!

Birbirine takma
Şekil 6: Flüoresan lambaları yerleştirin ve döndürün.
Şekil 7: Taşıyıcı plakayı hazneye yerleştirin, tüm klipsler   	    	
                yerine oturmalıdır.
Şekil 8: Kapama mandalını lamba gövdesine klipsleyin. 
Şekil 9: Koruyucu kapağı oturtun ve kapama mandalını  	    	
                kilitleyin.

Montaj
Şekil 10:Tutucuları duvara veya tavana vidalayın.
Şekil 11:Lamba gövdesini tutuculara klipsleyin.

Linha de lanternas 
Instruções de montagem e  
utilização				  

FINALIDADE DE UTILIZAÇÃO
Lanterna para a montagem horizontal e vertical na parede 
e no tecto sobre superfícies normalmente inflamáveis em 
ambientes húmidos ou em área externa protegida.  
Protegido contra poeira e água de jacto.
Tubos fluorescentes não podem ser ligados a resistência 
variável.
Não adequado para o emprego em ambiente com  
perigo de explosão!

MONTAR E CONECTAR

SEGURANÇA
Considerar e guardar a instrução de utilização!
Entregar a instrução de utilização para o próximo 
proprietário!
Não é previsto para utilização por crianças!
Não colocar em funcionamento a lanterna  
danificada! 
Conexão somente por profissionais autorizados!
Na montagem em ambientes com tina de banho ou 
duchas: devem ser consideradas as Directrizes VDE 
0100 Parte 701!

Figura 1: Conjunto de fornecimento
a)	 1 x Lanterna
b)	 2 x suportes com 2 parafusos e buchas cada
c)	 1 x prensa cabo PG
d)	 6 x, 10 x ou 12 x arco de fechamento
e)	 1 x Bacia
f)	 1 x Placa de suporte
g)	 1 x Cobertura de protecção
h)	 1 x ou 2 x tubos fluorescentes

Verificar o conjunto de fornecimento sobre a integridade e 
estado perfeito. Em caso de falta de peças ou avarias não 
montar ou colocar em funcionamento a lanterna!

CONJUNTO DE FORNECIMENTO

• 

LIMPEZA
Trabalhar isento de tensão eléctrica!
Desligar os fusíveis da casa!
Esfregar com um pano húmido.
Não utilizar produtos químicos!

DESMONTAR
Trabalhar isento de tensão eléctrica!
Desligar os fusíveis da casa!
Abrir o arco de fechamento e retirar a cobertura de pro-
tecção. Retirar a placa de apoio. Separar a conexão de 
cabo e puxar para fora o cabo da luva de borracha.
Topo de cabos abertos proteger contra contacto!
Figura 12: Girar grampos. Retirar a carcaça da  
lanterna.

REPARO
Trabalhar isento de tensão eléctrica!
Desligar os fusíveis da casa!
Somente utilizar peças de reposição originais!
Substituir coberturas de protecção danificadas!

A lanterna oscila ou não se inicia?
Substituição do dispositivo de arranque e/ou tubo fluores-
cente!

DADOS TÉCNICOS
Betriebsspannung/Netzfrequenz: 230V~,50Hz
Schutzart: IP 65 
(geschützt gegen Staub und Strahlwasser) 
 
Typ-Nr.	  	 Leistung	      	 Abmessung
 
L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

ESCLARECIMENTOS DE SÍMBOLOS

Símbolo-CE (Conformidade com as Normas de 
Segurança Europeias)

Substituir cobertura de protecção 
defeituosa!

Trabalhar isento de tensão eléctrica!
Desligar os fusíveis da casa!
Ao furar tome precaução com tubulações embutidas!
Cumprir a distância de montagem até tectos e outras 
paredes: mín. 30cm!

Preparar
Figura 2: Colocar o dispositivo de arranque e girar.
Figura 3: Encaixar o soquete do tubo fluorescente e  
                  engatar.
Figura 4a (conexão de tecto): Quebrar para fora a  
                   abertura de cabo no fundo da bacia.  
                   Colocar a luva de borracha.
Figura 4b (conexão de parede): Quebrar para fora a  
abertura de cabo da borda da bacia. Montar prensa  
                  cabo PG.

Conectar
Com condutor NYM-J; mín. 1,5mm² até máx. 2,5mm²;
ø mín. 8 até máx. 12mm.
Figura 5: Passar o cabo e conectar os 3-fios.
                  (condutor de protecção verde/amarelo na  
                   massa da carcaça       ).
Circuito de passagem não é permitido!

Montar
Figura 6: Colocar o tubo fluorescente e girar.
Figura 7: Colocar a placa de suporte na bacia, todos os    	        	
                  grampos devem engatar.
Figura 8: Grampear o arco de fechamento na carcaça da   	       	
                  lanterna. 
Figura 9: Colocar a cobertura de protecção e fechar o  
                  arco de fechamento. 

Figura 10: Aparafusar os suportes na parede ou tecto.
Figura 11: Fixar por grampos a carcaça da lanterna nos         	     	
                   suportes.

Armaturenserie
Montage- en gebruiksinstructies	
	
GEBRUIKSDOELEINDE
Armatuur voor verticale en horizontale wand- en  
plafondmontage op normaal ontvlambare oppervlakken in 
vochtige ruimtes en op beschutte plekken buiten.  
Beschermd tegen stof en straalwater.
Fluorescentielampen zijn niet dimbaar.
Niet geschikt voor de toepassing in een  
explosiegevaarlijke omgeving!

  VEILIGHEID
Neem de gebruiksaanwijzing in acht en bewaar hem!
Geef de gebruiksaanwijzing aan een latere 
eigenaar door! Niet bedoeld voor het  
gebruik door kinderen! Stel een 
beschadigde armatuur niet in gebruik! 
Aansluiting uitsluitend door hiervoor  
geautoriseerd deskundig personeel! 
Bij montage in vertrekken met badkuip of douche: 
Richtlijn VDE 0100 deel 701 in acht nemen!

Afb. 1: Leveringsomvang
a)	 1 x armatuur
b)	 2 x houder met elk 2 schroeven en pluggen
c)	 1 x PG-schroefverbinding
d)	 6 x, 10 x of 12 x sluitbeugel
e)	 1 x bak
f)	 1 x dragerplaat
g)	 1 x beschermafdekking
h)	 1 x of 2 x fluorescentielamp

Controleer de leveringsomvang op volledigheid en  
onberispelijke hoedanigheid. In geval van ontbrekende  
onderdelen of beschadigingen mag de armatuur niet  
gemonteerd of in bedrijf gesteld worden!

LEVERINGSOMVANG

• 

REINIGEN
Werk spanningsvrij!
Schakel de huiszekering uit!
Met een vochtige doek afvegen.
Gebruik geen chemische middelen!

DEMONTEREN
Werk spanningsvrij!
Schakel de huiszekering uit!
Open de sluitbeugel en neem de beschermafdekking af. 
Neem de dragerplaat uit. Kabelaansluiting  
scheiden en kabel uit de rubberen koker trekken.
Open kabeluiteinden tegen aanraking beveiligen!
Afb. 12: Clipsen draaien. Armatuurhuis afnemen.

REPAREREN
Werk spanningsvrij!
Schakel de huiszekering uit!
Gebruik uitsluitend gelijkwaardige originele  
vervangingsonderdelen!
Beschadigde beschermafdekkingen vervangen!

Knippert de armatuur of springt hij niet aan?
Starter of fluorescentielamp vervangen!

TECHNISCHE GEGEVENS
Bedrijfsspanning/netfrequentie: 230V~,50Hz
Beschermingsklasse: IP 65
(beschermd tegen stof en straalwater)

Type nr.		  Vermogen	 Afmetingen	

L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

UITLEG SYMBOLEN

CE-merk (conformiteit met Europese  
veiligheidsnormen)

Defecte beschermafdekking  
vervangen!

MONTEREN EN AANSLUITEN
Werk spanningsvrij!
Schakel de huiszekering uit!
Let bij het boren op verzonken kabels!
Houd de montageafstand t.o.v. plafonds en andere 
wanden aan: min. 30cm!

Voorbereiden
Afb. 2:  Starter plaatsen en draaien.
Afb. 3:  Buisfittingen doorsteken en vastklikken.
Afb. 4a (plafondmontage): Kabelopening uit de vloer   	  	
                van de bak breken. Rubberen koker plaatsen.
Afb. 4b (wandaansluiting): Kabelopening uit de rand   	   	
                 van de bak breken. PG-schroefverbinding      	    	
                monteren.

Aansluiten
Met kabel NYM-J; min. 1,5mm² tot max. 2,5mm²;
ø min. 8 tot max. 12mm.
Afb. 5:  Kabel doorvoeren en 3-aderig aansluiten
                (groen/gele randaarde aan kastaarde        ).
                Doorbekabeling niet toegestaan!

In elkaar zetten
Afb. 6:  Fluorescentielamp plaatsen en draaien.
Afb. 7:  Dragerplaat in de bak zetten, alle clips  
                moeten vastklikken.
Afb. 8:  Sluitbeugel aan het armatuurhuis clipsen. 
Afb. 9:  Beschermafdekking plaatsen en de  
                sluitbeugel sluiten.

Monteren
Afb. 10: Houders aan de wand of tegen het plafond   	  	
                schroeven.
Afb. 11: Armatuurhuis aan de houders clipsen.

Серия светильников
Руководство по монтажу и 
эксплуатации			 
НАЗНАЧЕНИЕ
Светильник для вертикального и горизонтального настенного 
и потолочного монтажа на обычные воспламеняющиеся 
поверхности во влажных помещениях и защищенных зонах вне 
помещений.  
Обеспечивается защита против пыли и струи воды.
Яркость света люминесцентных ламп не регулируется.
Не пригодны для применения во взрывоопасном окружении!

МОНТАЖ И ПОДКЛЮЧЕНИЕ

БЕЗОПАСНОСТЬ
Соблюдать указания руководства по эксплуатации и 
хранить само руководство!
Передавать руководство по эксплуатации 
последующему владельцу!
Не предназначены для использования детьми!
Не включать поврежденный светильник! 
Подключение только силами авторизованного 
персонала!
При монтаже в помещениях с ванной или душем: 
соблюдать требования директивы VDE 0100, часть 701!

Рис. 1: Объем поставки
a)	 1 x светильник
b)	 2 x крепления с 2 винтами и дюбелями каждое
c)	 1 x резьбовое соединение бронированных 		
                      шлангов
d)	 6 x, 10 x или 12 x запирающих скоб
e)	 1 x ванночка
f)	 1 x несущее основание
g)	 1 x защитная крышка
h)	 1 x или 2 x люминесцентных лампы

Проверить объем поставки на комплектность и безупречное 
состояние. При отсутствии деталей или повреждениях 
светильник не монтировать и не включать!

ОБЪЕМ ПОСТАВКИ

RU

РЕМОНТ
Работать, отключив подачу напряжения!
Выключить домовой предохранитель!
Использовать только равноценные оригинальные 
запасные детали!
Заменять поврежденные защитные крышки!

Светильник мигает или не загорается?
Заменить стартер или люминесцентную лампу!

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Рабочее напряжение/частота сети: ~230В, 50Гц
Род защиты: IP 65
(обеспечивается защита против пыли и струи воды)

Тип №		  Мощность		 Размеры 

L3P-118J	 	 1x 18 W gr   	 72   x 86 x 650	  
L3P-218J 	 2x 18 W gr   	 115 x 86 x 650
L3P-136J          	 1x36 W gr    	 72   x 86 x 1265 
L3P-236J 	 2x36 W gr    	 115 x 86 x 1265
L3P-158J 	 1x58 W gr    	 72  x 86 x 1565
L3P-258J 	 2x58 W gr    	 115 x 86 x 1565

ПОЯСНЕНИЯ К СИМВОЛАМ
Знак CE (соответствие европейским стандартам 
безопасности)

Заменять поврежденную защитную 
крышку!

ЧИСТКА
Работать, отключив подачу напряжения!
Выключить домовой предохранитель!
Протереть влажной салфеткой.
Не применять химикаты.

ДЕМОНТАЖ
Работать, отключив подачу напряжения!
Выключить домовой предохранитель!
Открыть запирающие скобы и снять защитную крышку. Вынуть 
несущее основание. Отсоединить кабель и вытащить его из 
резиновой вводной трубки.
Защитить открытые концы кабеля от прикосновения!
Рис. 12: Повернуть зажимы. Снять корпус светильника.

Работать, отключив подачу напряжения!
Выключить домовой предохранитель!,
При сверлении учитывать скрытую проводку!
Соблюдать монтажное расстояние до потолка и других 
стен: мин. 30cм!

Подготовка
Рис. 2:    Вставить стартер и повернуть.
Рис. 3:    Вставить цоколи лампы и зафиксировать.
Рис. 4a   (потолочное подсоединение): Выломать   	                          	
                  отверстие для кабеля в дне ванночки.  
                  Вставить резиновую вводную трубку.
Рис. 4b   (настенное подсоединение): Выломать  	                 
                  отверстие для кабеля в краю ванночки.       	                      	
                  Смонтировать бронированное резьбовое 	  	                    	
                  соединение.

Подключение
С помощью кабеля NYM-J; мин. 1,5мм² до макс.  
2,5мм²; ø мин. 8 до макс. 12мм.
Рис. 5:    Протянуть кабель и подсоединить 3 жилами
                  (зелено-желтый защитный провод к массе       	  	
                  корпуса        ).
                  Проходная проводка не допускается!
 
Сборка
Рис. 6:    Вставить люминесцентную лампу и повернуть.
Рис. 7:    Несущее основание вставить в ванночку, все зажимы  	  	
                  должны защелкнуться.
Рис. 8:     Защелкнуть запирающие скобы на корпусе  	 	    	
                  светильника. 
Рис. 9:    Установить защитную крышку и замкнуть запирающие  	 	
                  скобы.

Монтаж
Рис. 10:  Привинтить крепления к стене или потолку.
Рис. 11:  Защелкнуть корпус светильника на креплениях.

Указание по утилизации WEEE (директива 
ЕС по лому электрических и электронных 
приборов)
Использованные электрические и электронные 

приборы в соответствии с европейскими предписаниями не 
разрешается выбрасывать с несортированными отходами. 
Символ мусорного контейнера на колесах указывает на 
необходимость раздельного сбора.
Окажите помощь в защите окружающей среды и 
позаботьтесь о том, чтобы сдать прибор, если Вы им больше 
не пользуетесь, в предусмотренную для этой цели систему 
раздельного сбора.
ДИРЕКТИВА 2012/19/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И 
СОВЕТА от 04 июль 2012 г. в отношении старых электрических 
и электронных приборов.

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromun hävittämi-
sohjeet
Käytettyjä sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa Euroopan 
unionin määräysten mukaan enää hävittää lajittelemat-

tomien jätteiden mukana. Pyörissä oleva jätetynnyrin merkki 
osoittaa lajittelun välttämättömyyden. Suojele ympäristöä ja huo-
lehdi siitä, että käytöstä poistetut laitteet lajitellaan hävitettäviksi 
oikein. Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskeva 04. heinäkuu 
2012 annettu EUROOPAN PARLAMENTIN JA NEUVOSTON DI-
REKTIIVI 2012/19/EU, annettu 4 päivänä heinäkuuta 2012,
sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta (uudelleenlaadittu).

WEEE-wskazówki usuwania
Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne zgodnie z 
przepisami europejskimi nie można usuwać wraz z innymi 
odpadami.  Symbol pojemnika na śmieci na kółkach 

wskazuje na konieczność oddzielnego składowania. Mogą mieć 
Państwo również swój wkład w ochronę środowiska oddając 
nieużywane już urządzenia do przewidzianych do tego celu 
miejsc sortowania. DYREKTYWA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO 
I RADY 2012/19/UE z dnia 4 lipca 2012 r.
w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).

WEEE-Aviso de descarte
Aparelhos eléctricos e electrónicos usados não podem ser mais 
colocados em lixo não separado conforme as determinações 
europeias. O símbolo do tambor de lixo sobre rodas avisa sobre a 
necessidade da colecta separada. Também ajuda na protecção do 

meio ambiente e providencia que estes aparelhos quando não mais usados 
sejam entregues no sistema previsto da colecta separada.
DIRETIVA 2012/19/UE DO PARLAMENTO EUROPEU E DO CONSELHO
de 4 de julho de 2012 relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos (REEE).

WEEE-Ráðleggingar um förgun 
Notuð rafmagns- og rafeindastýrð tæki má, samkvæmt 
evrópskum reglum, ekki lengur setja í óflokkaðan úrgang.  
Táknið fyrir ruslatunnu á hjólum vísar til mikilvægi aðskildar 

söfnunar. Hjálpið til við að vernda umhverfið og sjáið til þess að 
þetta tæki, þegar ekki skal nota það lengur, fara í fyrirséð kerfi 
aðskildar söfnunar. VIÐMIÐUNARREGLA 2012/19 EG EVRÓPS-
KA ÞINGSINS OG RÁÐSINS frá 04. júlí 2012 um rafmagns- og 
rafeindatæki og búnað.

WEEE-afvalrichtlijn
In overeenstemming met de Europese aanwijzingen mag afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur niet langer bij het ongesor-
teerde afval worden gedeponeerd. Het symbool van de verrijdbare 
afvalbak wijst op de noodzaak van een gescheiden afvalinzameling.

Help ook mee ons milieu te beschermen en zorg ervoor dat deze apparaten, 
als u ze niet meer gebruikt, in de correcte systemen van de gescheiden 
afvalinzameling terechtkomen.RICHTLIJN 2012/19/EU VAN HET EUROPEES 
PARLEMENT EN DE RAAD van 4 juli 2012
betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

WEEE - Norādījums utilizācijai
Saskaņā ar Eiropas Savienības prasībām elektriskās 
un elektroniskās ierīces vairs nedrīkst utilizēt kopā ar 
nešķirotiem atkritumiem. Simbols ar atkritumu konteineri 

uz ratiem norāda uz atsevišķas utilizācijas nepieciešamību. 
Piedalieties arī Jūs apkārtējās vides aizsardzībā un parūpējieties 
par to, lai šī ierīce, ja Jūs to vairs neizmantojat, būtu pienācīgi 
utilizēta ar tam paredzēto atkritumu šķirošanas sistēmu palīdzību.
EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2012/19/ES
(2012. gada 4. jūlijs) par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (EEIA).

WEEE Tasfiye Uyarısı
Kullanılmış elektrik ve elektronik cihazların Avrupa 
Yönergeleri uyarınca bundan böyle ayıklanmamış çöplere 
atılması yasaktır. Tekerlek üzerindeki çöp bidonu sembolü, 

ayrı toplanması gerekliliğine dikkat çekmektedir.
Lütfen siz de çevre korumaya, artık kullanmadığınız bu cihazları 
ayrı toplama yerlerindeki öngörülen sistemlere atarak katkıda 
bulununuz. Elektrik ve Elektronik Eski Cihazlarla İlgili 04 Temmuz 
2012 tarihli AVRUPA PARLAMENTOSU VE KURULUNUN 2012/19/
EU YÖNERGESİ.

Upozornenie WEEE k likvidácii
Použité elektrické a elektronické zariadenia sa podľa 
európskych predpisov  už nesmú dávať do netriedeného 
odpadu. Symbol kontajnera na odpadky na kolieskach 

poukazuje na nutnosť triedeného zberu. Pomôžte aj Vy pri 
ochrane životného prostredia a zabezpečte, aby ste tieto 
prístroje, keď ich už nepoužívate, dali do pre ne určených 
systémov triedeného zberu odpadu. SMERNICA EURÓPSKEHO 
PARLAMENTU A RADY 2012/19/EÚ zo 4. júla 2012 o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení (OEEZ).

WEEE-navodila za ravnanje z odpadno 
električno in elektronsko opremo
V skladu s predpisom Evropske Unije, odpadne električne 
in elektronske opreme ne smemo odlagati med nesorti-

rane odpadke. Simbol smetnjaka na kolesih prikazuje nujnost 
ločenega zbiranja odpadkov. Pomagajte tudi vi varovati okolje in 
poskrbite, da boste naprave, ki jih ne potrebujete več, odložili na 
za to predvidene sisteme ločevanja odpadkov. 
DIREKTIVA 2012/19/EU EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 4. julija 2012 o odpadni električni in elektronski opremi 
(OEEO).

WEEE-naputak o zbrinjavanju
Rabljeni električni ili elektronski uređaji se u skladu s 
odredbama EU više ne smiju stavljati u nerazvrstani otpad. 
Simbol kante za otpad na kotačima ukazuje na nužnost od-

vojenog prikupljanja. Pomozite i Vi u zaštiti okoliša te se pobrinite 
da se ovaj uređaj, kad ga više ne budete koristili, preda u za to 
predviđene sustave za odvojeno prikupljanje otpada.
DIREKTIVA 2012/19/EU EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA
od 4. srpnja 2012.o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi 
(OEEO).
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